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megnauroxott viteldíj ÍH csatolandó. 

A NAGY E L L E N S É G . 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

Itt jár végig az országunkon. Mindnyájan 
ismerjük. Büszkeségünk és siralmunk. Szeretjük 
és rettegjük. Pusztít bennünket, és nem tudnánk 
nála nélkül élni. Temetőnk és újjá alkotónk. Min­
den évben meg-megfélemlít bennünket. Hírlap­
jainkban állandó rovata van a gyászbírek között. 

Egész tábort mozgósítunk ellene. Miniszterek, 
alispánok, kormánybiztosok vezetik a hadjáratot. 
Az erős emberek harczolnak vele, a gyöngék 
seregestül futnak előle. 

Ez a nagy ellenség a — Duna. 
A Dunának olyan hadjárati krónikája van, 

mint akár a török uralomnak, tele ostromokkal, 
vereségekkel. 

Egy ilyen krónika akadt a napokban a kezembe, 
a mit réges-régen olvastam valamikor, s azóta 
végkép elfelejtettem. 

Egy fiatal ember hozta hozzám, a ki az apja 

ajánló-levele kíséretében jött, közbenjárásomat 
kérni. 

Nem volt valami nagy kívánsága; nem akart 
hivatalba jutni, azt sem kívánta tőlem, hogy 
írjak a professzorainak, hogy ereszszék keresztül 
az érettségi vizsgálaton. Kitanult géplakatos­
segéd volt; az állami gépgyárba kivánt bejutni. 
Az ilyen törekvésekhez szívesen nyújtok kezet, s 
tartom a vállamat, hogy azon keresztül hágjon 
át a nehézségeken az igyekező fiatal ember. 
Nekem is van egy unokaöcsém, a ki géplakatos. 
Nagyon becsülöm azt az életpályát. 

JÓKAI FESZTY ÁRPÁDDAL ÉS NEJÉVEL, JÓKAI RÓZÁVAL FESZTY MŰTERMÉBEN. Paur Géza fényképe otán. 
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BELEÜLT EGY LADIKBA, PUSKÁVAL A VÁLLÁN ELINDULT VADÁSZNI. 

Jantyik Mátyás rajzai. 

ITT VAN A TESTAMENTUMOM!, SZÓLT AZ ÖBEG MOLNÁR. 

A kísérő-levelet elolvasva, leültettem a fiatal 
munkást, s kikérdeztem az állapotja felől. 

Az apja hivatkozott a levelében arra, hogy én 
együtt jártam iskolába az ő apjával, s emlékűi 
tartogatja valami esikó-korbeli versemet, a mit 
az apja apjának a házánál irtam egyszer. — 
Emlékezem már rá! Még az apjának a nagy­
apját is ismertem. Azzal is beszéltem egyszer. 
Most már előttem áll az egész családnak a képe, 
a derék Sóki Nagy családé. 

A pártfogásomat kérő fiu Nagy János néven 
mutatta be magát. Az apja Nagy István névvel 
irta alá a levelét. Ezt nem ismertem. Hanem 
annak az apja iskolatársam volt (ezelőtt ötven 
egynehány esztendővel). Ez még Sóki Nagy 
Józsefnek jegyezte magát. Annak az apja még 
hozzátette a nevéhez azt is, hogy «nemes». — 
• Nemes Sóki Nagy Márton.* — Annak az apját 
pedig «nemzetes uram»-nak titulálták. Tehetős, 
jómódú emberek voltak az öregek, a kiket 
ismertem. 

Volt egy nagy malmuk: patak-malom; ez is 
hires volt abban az időben. Olyan mundlisztet 
nem őröltek sehol az egész Duna mentén. A ki 
a finom rétes-tésztához való lisztet óhajtotta, 
mind ő nála őröltetett. Négykerekű malom volt 
a neve annak a hires lisztgyárnak. A malmon 
kivül még volt szép nagy szántóföldjük, kaszá­
lójuk, a mennyi egy nemesi családnak illendő, 
s a közel folyó Dunán volt egy szigetjük, a mit 
körülsánczoltattak rőzse-kötegekkel védett erős 
gáttal minden oldalról. A sziget be volt ültetve 
gyümölcsfákkal, a töltés árkaiban ritka szép 
vízi virágok tenyésztek. Ott botanizáltam én 
nagy kedvteléssel. Talán még most is megvan a 
Diószegim levelei közé lenyomtatva az a szép, 
sötétkék clematis, a mit ott találtam. 

Az öreg molnárnak fehér haja volt: sűrű, 
hoészu; nagy, görbe fésűvel hárította a tarkójára. 
Molnárszinü dolmányt viselt, nagy ezüst gom­
bokkal. A fia már sötétkék kurta dolmányban 
járt ; de az is tele sújtassál, három sor ezüst 
gombbal. Ez is molnár volt. 

Még egy másik fia is volt az öregnek; ezt 
papnak taníttatta ki (kálvinista papnak); de an­
nak nem vált be a sorsa. Jobb lett volna katoná­

i­

nak. Nem volt eklézsiája, mindenütt összeveszett 
a kurátorokkal, a presbiterekkel; olyankor kipré­
dikálta őket. Máskor meg azt tette, hogy bele­
ült egy ladikba, puskával a vállán elindult va­
dászni ; elkódorgott a Duna mentén nagy mesz-
szeségre. Csak akkor vette észre, mikor valahol 
Dunaföldvár körül meghallotta a harangszót, 
hogy vasárnap van: akkor meg már későn lett 
volna visszafordulni; hát csak lapátolt tovább, 
a mig valahol Bogyiszlónál nyugtot nem talált. 
A híveinek prédikálhatott a kosta. 

Hanem aztán, mikor visszakerült, tele volt a 
csónakja kitömött madarakkal, meg vidrákkal, s 
a tarisznyája tudós feljegyzésekkel, a melyek 
fölöttébb becsesek lehettek egy természetbúvárra 
nézve, de teljesen haszontalanok a bergengócziai 
presbiter előtt. 

E miatt azután állandó czivakodása volt a 
híveivel, a konzisztoriummal, az esperessel, a 
püspökkel. A hívei kihordták a határra. Egy szép 
napon, mikor ismét hosszú dunai útról került 
vissza, az a meglepetés várt rá, hogy a paplak­
nak az ajtaját beszegezve találta; a retyemutyája 
meg ott volt felhalmozva a falu határán; a bak­
ter őrizte, hogy el ne hordják. Utoljára midőn 
már sehol sem volt maradása, haza szorult az 
apai házhoz, ott tarisznyázta el az időt. 

Az apja szégyenlette a fiának a dolgát. Ez 
lett volna a büszkesége. Egy pap ! S ez lett a 
szégyene. Peregrinus lett belőle! 

Hogy valamikép megmentse a becsületet, 
utoljára azt fundálta ki az öreg Sóki Nagy Gábor 
(a Mártonnak az apja, a hozzám forduló legény­
nek a szépapja), hogy a saját telkén építtetett 
egy kis templomot, s abba tette meg a fiát pap­
nak. Nagy számú cselédsége volt: molnárle­
gények, béresek, zsellérek, kertészek, hajósok, 
kondás,juhász,böllér,a legtöbb családos; azok­
nak a hajlékaik egész kis falut alkottak a malom 
körül. Azok is áhították a szent malasztot, s nem 
járhattak a messze eső városba isteni tiszteletre. 
Hát így segítve lett rajtuk is, meg a Lőrinczen 
is. (Ez volt a kikopott papnak a neve). 

De biz a tiszteletes ur itt is nagyon hányd el­
vesd el módra teljesítette a kötelességét. Ritkaság 

vala, hogy vasárnap a kathedrában mutassa 
magát. 

Az öreg végre az utolsó eszközt vette elő. Tes­
tamentumot tett. Aztán maga elé hivatta mind 
a két fiát, a lelkükre beszélt: 

— ((Tudjátok jól, hogy a mi birtokom van, 
azt mind magam szereztem. Semmi ősi birtokot 
én nem örököltem. Szabadon testálhatok. Meg 
is tettem már. Itt van a testamentumom. Ebben 
én minden világi birtokomat a Márton fiamra 
hagyom, a molnárra. A Lőrincznek, a papnak, 
pedig hagyom a vadász-tarisznyámat, a ki tele 
van üressel. A testamentum mellett azonban 
van egy codicillus, a melyben az mondatik, hogy: 
ha a Lőrincz fiam a halálos ágyamhoz oda jön, 
s nekem feladja az utolsó ur-vacsoráját igaz 
kálvinista szertartással, hát akkor legyen sem­
mivé ez a végrendelet, s vegyen ő is részt a bir­
tokomban, testvéri osztály szerint. Hát ehhez 
tartsátok magatokat.* 

Ez csakugyan a legsikeresebb mód lett volna 
az elzüllött fiút megszokott kóborlásaitól vissza­
tartani. Az apa nagyon köhécselő állapotban 
volt; fekve nem tudott már aludni, csak a nagy 
karszékében ülve. Minden nap lehetett várni, 
hogy egyszer csak hirtelen meghal. Jó lett volna 
Lőrincznek ott maradni a közelében, hogy az 
utolsó falat kenyérrel és ital borral megvigasz­
talja a haldokló lelkét. Ki is állta a kontumá-
cziát vagy fél esztendeig. 

Ebben az időben volt az, hogy én a pünkösdi 
vakáczió alatt egy pár napra lerándultam az 
iskolatársam, Sóki Nagy Jóska társaságában a 
messze földön hires kapronyi malomhoz. Együtt 
találtam még az egész családot. 

Ezen évi pünkösd napon avatták fel a kapro­
nyi molnár kis templomát a szokott protestáns 
egyszerűséggel. Abból állt a czeremonia, hogy 
a szomszéd városból lehozatták a (harmóniát*. 

így hittak a deákgyerekek quartettjét. Én ab­
ban áltista voltam. Ez az, a mikor még a fiúnak 
leány-hangja van. Ebben a hivatalban ragadt 
meg nálam az a sok régi nóta, a melyeket senki 
sem szedett hangjegyre. Mint nélkülözhetetlen 
énekest, engem is elvittek a malom-templom fel­
avatására. Nyolczan voltunk; egy nagy társze-
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keret küldtek be érettünk, arra mind felfér­
tünk. 

Hogy ezek a gyerekkori élmények úgy meg­
maradnak az emlékezetben! A templomban ezt 
a hymnust énekeltük: «Te, Béthelünk hű őre, 
Jer, hágj fel a tetőre!* — Tudniillik, hogy a 
Béthel hü őre volt az esperes, a «tető» pedig a 
kathedra. Az isteni tiszteletre következő bőséges 
lakomán pedig ezzel a nótával arattunk általá­
nos tetszést: «Akkor vidulok csak, rózsám, 
Hogyha egyet pillantasz rám. — Pillants hát! — 
Csókolom kis piros szád. — Jaj! ha megtaga­
dod ezt tőlem, Nincs, ki a világot megkedvel­
tesse vélem*. 

(Hisz ez szerelmes nóta! Hát persze, hogy 
szerelmes nóta! A mely fiú tiz esztendős korá­
ban még nem szerelmes, arra szoknyát kell 
adni. Én már akkor verset is írtam az ideálom­
hoz. Az maradt ott a kapronyi malomban em­
lékül.) 

Pünkösd másodnapján már korán hajnalban 
átkeltünk csónakon abba a gyönyörű szép dunai 
szigetbe, a hol tele voltak a fák virággal; csak 
úgy tágult az embernek a tüdeje attól a meny-
nyei illattól! A partok, a sömlyékek tele voltak 
vad növényzettel; én valósággal dobzódtam a 
virággyüjtésben. Lőrincz úr észrevette, hogy 
milyen ezenvedélylyel űzöm a botanizálást s 
ezért teljesen kegyébe fogadott. 0 kvalifikált 
természetbúvár volt. Annyira elmerültünk a 
növények bonczolásában, hogy nekem kellett a 
papot figyelmeztetnem, hogy már a második 
készülőt harangozzák odaát (harangláb is volt). 
El is késtünk. A hívek már a «Perelj uram per­
lőimmel »-t énekelték, mikor a pap megérkezett 
a templomba. Aztán tévedésből a biblia helyett 
a Diószegit találta magával vinni; de prédikált 
ő abból is arról a thémáról, «aki a mezők lilio­
mait* ruházza, olyan szépen, hogy sírt rajta az 
egész coetus. 

Ebéd után az énekes diákok kaptak fejenként 
egy ezüst húszast, azzal szekérre pakolták őket 
8 visszaküldték a városba. 

Engem ott marasztott Lőrincz tiszteletes. 
— (Maradj még itt ma; mutatok neked vala­

mit ; holnap majd haza mehetsz a lisztes zsákok 
tetején.* 

Az a valami volt egy vaskos kézirat, csak 
úgy czérnával összevarrva, a hogy a "stúdiu­
mok* szoktak lenni. Az ilyennel engem nagyon 
meg lehetett marasztalni. 

Abban voltak Lőrincz úrnak a feljegyzései 
az egész Duna mentéről saját búvárlatai nyo­
mán : hogy rombolt, hogy alakított új táj formá­
kat sok száz év óta a hatalmas anyafolyam, 
mely nem szüli, hanem elnyeli a leányait. 

Kezdődött mindjárt a közelben, annál a régi 
barát-kolostornál, mely az almási partokról 
látható: a czellák falai még néha előtűnnek 
csekély vízállásnál, békateknőkkel megrakva. 

Alább, Nyerges-Újfalunál akad fel a hullám 
a zátonynyá vált Villa Curtia romjain, melyek­
ből ma is régi pénzeket, bronz fibulákat vájkál­
nak elő, a kiknek erre vesztegetni való idejük 
van. Ezerhétszáz évvel ez előtt a pannóniai 
legio hatalmaskodott ottan. 

Az adonyi Duna-meder takargatja kavicstor-
lataival a hires Ptolomeo Sabinumot; most 
csak a halászok tudnak róla. Igen jó ívóhely a 
halaknak. 

A pentelei fűzesben gyakran megbotlanak a 
vesszővágók azokban a furcsa, faragott kövek­
ben, a melyek nem engedik magukat az odvas 
mák rohától, meg a nádgyökértől eltemettetni. 
Egy boltozatforma faragott koloncz pihenőül 
szolgál a munkásoknak; az volt Anamaria vá­
rosnak a portája. 

Ó-Szőny Bregetiójából egész múzeumi kincs­

tárt gyűjtöttek össze, falaiból védtöltéBeket csi­
náltak a nagy romboló erejének megtörésére. 
Azokat is összemorzsolja lassankint. 

Paks alatt nyoma sincs már annak a hires 
várnak, melyet I. Lajos király ajándékozott 
Apostagi Zemere vitéznek, ki a tatárok elleni 
harczában életét megmenté, sem annak az 
apátságnak, melynek alapító levele a Vatikán 

'. levéltárában őriztetik. Vár és kolostor fölött a 
vizafogók nádsövényei láthatók manapság. Ke­
rülik a veszedelmes helyet a hajósok. 

Szent-Benedek és Úszód határában két nagy 
i domb van. Várak voltak. A Duna ledöntötte 

őket, betakarta iszappal. A két falu házai czölö-
pökre vannak építve. A Duna minden eszten­
dőben végig seper rajta. Olyankor arra a két 
dombra menekülnek, s onnan kiabálnak át egy­
máshoz kötekedve : «Úsztok uszódiak !» — 
"Buktok benedekiek!* 

(Folytatása k&vetkesüü 

ÜZENET. 
Kicsi fehér búzunk 
Kész van már egészen. 
Tarka galambdúczczal 
A ház ereszében; 
Oszlopos torniíoza 
Messzire ellátszik. 
Kert fut le alóla 
A Maros partjáig. 
Épen ugy, a hogy én 
Megálmodtam százszor. 
— Szép, szelíd galambom, 
Még csak te hiányul! 

Téged is elhozlak 
RÓZSII njfláaára; 
NVisziimzsikánk lösz majd 
Vadgalamb bugása 
Hokrétás kísérünk 
Utaséi] fa lombja. 
Elhozlak, elhozlak, 
Ölelő karomba'. 
Ha az ölemben is : 
Ugy is elhoználak. 
Nem nehéz a virág 
A maga ágának! 

Kihozlak, elhozlak, 
Két szemem fényének, 
Kertem virágjának, 
Lelkem gyönyörének. 
Hidegtől, melegtől 
Megvédlek, megóvlak; 
Maradj te úgy, az én 
Kis ábrándozómnak. 
Dalokkal altatlak. 
Csókkal ébresztgetlek, 
Édes anyádnál is 
Édesben szeretlek ! 

SZABOLCSKA MIHÁLY. 

IDEHAZA. 
Idehaza mindenki tevéled. 
Csak a te neveddel fogadott. 
Alig léptem be, már is kikérdtek: 
Hogy milyen az arezod, alakod ? 

A két öcsémet úgy érdekelte, 
Hogy szép vagy-e ? Égszin a szemed ? 
Hajad ugy-e szépen leeresztve, 
Ahogy itt szokták, úgy viseled ? 

Később beleszól édes apám is, 
De nem a szemed színét kérdi: 
•Visz valamit a házhoz a lány is ? 
Hej, mert nehéz ám ma megélni.* 

Édes anyám mind végére várja, 
S mikor én minderre felelek 
S csak ketten maradunk a szobába', 
Kérdezi meg: • szeret?»... «szereted?*... 

SZABOLCSKA MIHÁLY. 

NEGYVEN ÉV ELŐTT. 
Bizony negyven éve annak. 
Gyalázatos idő járt ránk. Akkor törölték el 

I Magyarországot s olvasztották be az «össz-
államba*. 

Akkor jött Jókai Pápára jóságos Eszter nén-
| jét meglátogatni Talán 1848 óta akkor látta őt 

és sógorát először. A jó Vály báesit, a bölcs 
tanárt, a kinél jobb ember sohase volt a vilá­

gon. Kicsi háza ott volt a Beczehelyi Csury-ház 
mellett az Irgalmasok zárdájának átellenében. 
Három kÍB ablaka nézett az utczára. 

Ott volt szállva Jókai. 
Megtudta ezt a kollégiumi ifjúság. Kgy pilla­

nat alatt összejöttünk a kollégium udvarán a 
elhatároztuk, hogy estére fáklyás zenével tisz­
teljük meg. 

Futottunk !iz igazgatóhoz engedélyért. Nem 
adta meg. — Elmentünk a császári királyi 
járási főemberhez. Megtagadta I azon felül jól 
összeszidott bennünket. 

Csigával*. Mintha nekiink cric engedély 
kellene. Futottunk a ezigánvhoz s fői is fogad­
tuk az első bandát. De a járási főnők se aludt. 
I>. luhin bezáratott minden muzsikust, ínég a 
megyeház padlására is jutott valami nyolcz. 
Fáklyáról pedig szó se lehetett. Minden szappa­
nos és bábsütő világgá futott előlünk. 

De azért összegyültünk valami háromszázan 
s Vály bácsi ablakai eh állva, a kar elénekelte 
ezt a dalt: "Tied vagyok, tied hazám !» S utána 
végig harsogott a Hosszú-utezim: «Éljen Jókai !* 

Átkozott sötét őszi este volt. Az ember nem 
látta meg azt, a ki mellette állt. A kis Mari, a 
költő unokahuga fogott három égő gyertyát s 
minden ablakba tett egyet. A vak sötétben úgy 
világított az is csak, mint a Szent-János-bogár. 

De Jókai kijött. Kezet szorított azokkal, a kik 
hozzáférhettek. 

— «Köszönöm. ifjú barátim, — úgymond, — 
hogy megemlékeztek rólam. Tizenkét év előtt 
én is köztetek voltam, bár most is lehetnék.* 

Egyre zúgott: «Éljen Jókai!* 
Kijött Vály bácsi. Féltette Jókaii is, bennün­

ket is. 
— «Kdes tinim, — monda, — menjetek haza 

most már csendesen, mert ti is úgy jártok, én 
is úgy járok, mint a czigányok.* 

Mi ugyan ettől sem féltünk, hanem őt fél­
tettük. 

Haza mentünk s büszkék voltunk arra a 
fáklyás zenére, a hol se fáklya nem volt, se 
zene nem volt, de egyébként minden megvolt. 

EÖTVÖS KÁROLY. 

JÓKAI ÍRÓI MŰKÖDÉSE. 
1843-ban tűnt ugyan föl Jókai első nagyobb 

költői alkotásával, a «Zsidó fiú»-val s itt-ott 
elszórt kisebb dolgozataival. Önállóan és töme­
gesen azonban 1846 óta kezdtek művei meg­
jelenni a (Hétköznapok* czimű két kötetes 
regénynyel, s attól kezdve a máig lefolyt 47 
esztendő során csupán három év volt olyan, a 
melyekben szünet mutatkozik annyiban, hogy 
saját alkotásai helyett szerkesztett kiadványo­
kat tett közzé. Ez a három év 1847, 1849 és 
1859; mikor is 1847-ben az «Életképek*-et, 
1849-ben az 'Esti Lap*-ot és 1859-ben az 
• Üstökös*-t szerkesztette. Minthogy azonban 
nyolezvanöt olyan műve is van, melyek az 
évszám megjelölése nélkül jelentek meg, bátran 
föltehető, hogy ezekből ama három évre is esett 
több, vagy kevesebb. A többi 44 évben azonban 
szakadatlan sorát látjuk vagy egészen új művei 
megjelenésének, vagy régibb munkái újabb meg 
újabb kiadásainak. 

Olyan év, a melyben csak egy műve jelent 
meg, pusztán egy van, az 1846. év. A többi 
aztán mind termékenyebb, különösen 1854 óta, 
a mely évben egymás után öt külön műve 
jelent meg tizenkét kötetben, név szerint: a 
(Janicsárok végnapjai*, regény három kötetben, 
a (Török mozgalmak 1733-ban* regény két 

| kötetben, az (Erdélyi képek* czimű kisebb el-
i beszélések két kötetben, a *Kárpáthy Zoltán* 
! regény négy kötetben, s (A magyarnemzet tör-
| ténete* egy kötetben. De legbámulatosabbak az 

1857., 1858., 1860., 1878., 1884. és 1885. évek 
; adatai, melyek szinte mesés termékenységről 
I tanúskodnak. így, hogy csak a legnagyobbat emel­

jük ki, az 1861. évben egy magában százhatvan-
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kilencz kötet (és füzet) jelent meg a Jókai 
neve alatt! Igaz, hogy ez a rengeteg szám 
sem előbb, sem később nem ismétlődik többé, 
de 40—60-ra menő kiadványnyal elégszer talál­
kozunk más években is. A jelen 1893. évben 
is nyolcz munka jelent meg tőle önálló kiadás­
ban s tizenhárom kötetben. Apróbb dolgozatai, 
czikkei, levelei, beszédei, melyek valamelyiké­
vel majdnem napról-napra találkozhatunk hol 
itt, hol ott, mondhatni, megszámlálhatatlanok. 

Mint szerkesztő, 17 vállalatnak volt vagy feje, 
vagy feje is, alapítója isi Ezek közül leghosszabb 
életű, legnagyobb hatású volt az «Üstökös* az ő 
Tallérosy Zebulonjával, politikus csizmadiájá­
val s Kakas Mártonjával. 

Sok regénye és kisebb elbeszélése közkin- j 
csévé lett a világirodalomnak is, még Euró- | 
pán kivül is. 1849 óta sűrűn fordítgatják 
le műveit minden fejlettebb irodalmi nép 
nyelvére. Legtöbbet fordítottak tőle németre, 
sőt a kiválóbb művei talán mind is olvas­
hatók németül, egyik-másik többféle fordí­
tásban is. 

Szintén több munkája jelent meg franczia, 
angol, olasz, svéd, finn, dán, lengyel, cseh, 
orosz, tót, horvát, szerb, holland, román, 
spanyol, új görög, stb., sőt volapük nyelven is, 
úgy, hogy Jókai nemcsak híréből ismeretes, 
hanem valóban otthon van műveivel minden 
népnél, melynek szépirodalma van. Nagyobb 
müvei közül a «Magyar Nábob», oKárpáthy 
Zoltán*, «Az új földes úr», «A kőszívű ember 
fiai*, «Az arany ember*, a «Mégis mozog a 
föld*, «A szerelem bolondjai*, az «Enyém, tied, 
övé*, «A szegény gazdagok*, «A fekete gyémán­
tok*, «A tengerszemű hölgy* stb. vannak leg­
több nyelvre lefordítva. Ezt a legutolsót épen 
közelebb egyszerre két külön angol fordításban 
adták ki Angliában és New-Yorkban. 

Jókai az eredeti művei mellett azok fordításait 
is mind birja s külön könyvtárban őrzi. Ez a 
könyvtár maga egyetlen a maga nemében. 

A KÖZBIZTONSÁG FENTARTÓI. 
(Angol, amerikai, német, franczia, belga, holland, olasz, 
spanyol és osztrák rendőrök. Az orosz fgosdavojt-ok. 

A japáni fsemorai»-ok.) 

Jó ismerőseink ott az utczasarkokon, a mint 
éber szemekkel figyelik a nagyvárosi élet annyi­
féle változatát, hogy buzgó gondoskodásaikkal 
elhárítsák rólunk a leselkedő rosszakarat és 
baleset ezer veszélyeit, nem is sejtik, milyen 
tarka képet nyújtanak ők maguk is egy futó 
szemlében, melyet ezúttal mi tartunk felettük, 
kivételesen világszerte, a hol csak a rend és 
csend hivatott őrei teljesítik nehéz tisztjüket. 

Tisztesség ne essék szólván, ebben a tekin­
tetben a legképzettebb rendőrség hazája minden 
kétséget kizárólag Anglia és Amerika. Az an­
gol «policeman»-ek bizalmas elnevezése csak 
• Bobby* s ezért ők nem haragusznak a leg-
kevésbbé sem, sőt annak daczára a világ igazi 
mintarendőrsége hirét vivták ki maguknak. Hogy 
valaki «policeman» lehessen, nem szükséges j 
föltétlenül, hogy angol honpolgár legyen, s így | 
találni soraikban francziát, oroszt, hollandit, ! 
belgát vegyesen. Igen érdekes, a hogy az angol I 
rendőrséget kiegészítik. 

Középtermetnél magasabb testalkatot kivan- • 
nak meg s testi fejlődésükre is bizonyos mini- ! 
mum van megszabva. Hanem aztán fizetésük 
igen magas, főleg a harmadik osztályuaké. Eléri 
a heti három font sterlinget (30frt)s minden tíz 
órát meghaladó szolgálat után külön pótlék jár. 

Öltözetük télen-nyáron hosszú sötét kabát, 
ugyanolyan nadrág és posztóval bélelt bőrcsákó. ' 
A kabátot körülfogó övről egész arzenál csüng 
alá. Ott van először is jobbfelől a tekintélyt adó ! 
pálcza és a tolvajlámpa, balról az összecsavart j 
kaucsuk vagy viaszos vászon csuklya. Hires 
jelvényük a pálcza, egyszerű rövid bot, feketére 
festve, rajta az angol czimerrel. 

Izmos karjok a leghatályosabb fegyverük, de 
van a mellett különböző láncz és kurtavas ren­
delkezésük alatt, kapcsos és záros, a mint a 
pillanat megköveteli. 

Mikor az angol policeman szolgálatban (on 
his beat) van, akkor egyedül sétál. Londonban 
kétféle rendőrség létezik: a city-beli és a szék­
városi (metropolitan). Az első a lord-mayor 

parancsa alatt áll, a második a rendőr-hatóság 
alatt, melynek székhelye Scotland- Yard. A city-
beli rendőrök kissé magasabb csákót viselnek s 
rajtok sima rézből a city czimerét. Szolgálatban 
balkarukon is hordanak vörös-fehér karkötőt. 
Ellenben a «metropolitan police* karkötője 
kék-fehér, s csákóikat a királyi család czimere 
díszíti. 

Csak nem oly régen központosították a lon­
doni rendőrséget s helyezték el egy újonan 
emelt nagy épületben, a New Scotland Yardban. 
A két főnökség alatt összesen 14,000 angol 
rendőr áll. 

Jól van fizetve, s melegen öltözve és kiváló 
tekintélynek örvend az amerikai rendőr is, az 
amerikai gyalogsághoz majdnem egészen ha­
sonló egyenruhájába J, mely emettől csak söté­
tebb színével üt el, s a sipkán feltüntetett szá­
mozásával. Fegyvere a kard és két pálcza, egyik 
nappalra, másik éjjelre. Amaz palissander fából 
van, kék selyem bojttal díszítve, emennek fája 
pedig egészen különleges valami. Földhöz ütve 
ugyanis furcsa zajt okoz, mely figyelmessé teszi 
a járó - kelőket, ha veszély van. Egyébként az 
amerikai rendőr is angol rendszerű, nikelezett 
aczél csuklóvasat használ. 

A new-yorki rendőrség 35 kerületre (preci-
net) oszlik fel s egy főfelügyelő alatt áll, a kinek 
fizetése 6000 dollár. Négy főbiztos huz 5500 
dollárt, négy felügyelő 5000 dollárt, 35 kapitány 
2500 dollárt s 3600 rendőr vagy detektív 800 
vagy 1200 dollárt a szolgálati idő szerint. Min­
den rendőrállomást külön telefon és távirósod-

: rony köt össze egymással és a főállomással. 
Katonailag van szervezve a német rendőrség, 

mint igazi kifejezése a német soldateska szel­
lemnek. Egyenruhájok is majdnem ugyanaz; 
fekete csákó a császár neve kezdőbetűivel a 
közrendőrnél, s fehér csákó a kiterjesztett 
szárnyú sassal, s aranyozott királyi initiállal a 
tiszteknél. Tekintélyük a lojális német közön­
ség előtt igen nagy s ez szolgálatukat, a me­
lyért különben nagyon szerényül vannak fizetve, 
igen megkönnyíti. Lakatra járó angol csukló­
vasat s hurkot használnak ellenálló klienseik­
kel szemben. 

Sokkal rokonszenvesebb speciesek a franczia 
«sergot»-k, kik különben egész Francziaország-
ban, Lyont kivéve, egyformán vannak ruházva, 
a gombokat, hajtókákat s a városok czimerét le­
számítva. Két fortélyos szerszáma a franczia 
rendőrnek a «cabriolet» és a «ligotte». Amaz 
harmincz centiméter hosszú zsineg, emez pe­
dig igen finoman font és erős kötél, mely a fo­
goly két öklét összeszorítva a hát mögött halad 
el, ugy hogy a ruha egészen eltakarja, a mi le­
hetővé teszi, hogy a megkötözött individuum, 
kezeit zsebébe sülyesztve, egész chic-kel lejtsen 
végig az utczákon, a nélkül, hogy a járókelők 
figyelmét magára vonná. A franczia finomság, 
hiába, ebben sem tagadja meg magát. Külön­
ben egy volt párisi rendőrfőnök erre nézve még 
elmésebb eljárást talált fel, hogy a letartózta­
tott egyének szökését lehetetlenné tegye. Egyik 
czipőjüket lehúzatta, s nadrágjaikról leszedette 
a gombokat. A nevetségességtől való félelem, 
hogy félczipőben sántítva, nadrág nélkül lássák 
szaladni őket, sokkal erősebb eszköznek bizo­
nyult állítólag ez emberekre, mint a legerősebb 
hurok. 

A spanyol rendőrnek, ép mint a németnek, 
hasonlít egyenruhája a gyalogos katonákéhoz. 
Puha sipkát visel, nemzeti kokárdával, s ép úgy 
ujonczozzák, mint a katonákat. Eugóra csukódó 
békókat használnak, melyek a kezeket összeszo­
rítják, továbbá franczia cabrioletet és hurkot, 
mely utóbbit a foglyoknak a városokon át kisé­
résére használják. 

Talán a világ összes rendőri közegei közt leg­
nyájasabb hire van a bécsi sicherheitswachman-
nafc;puha sapkájával inkább tartalékos katoná­
nak nézné az ember. Fizetése nem is haladja meg 
a katona napi zsoldját, csak lakbért kap azon fe­
lül. Ennek daczára nem kevesebb, mint 2800-ra 
megy létszámuk. El vannak látva ők is békókkal, 
zsinegekkel. A belga rendőröknél ezekhez még 
a hüvely szorító járul, a süvegük is kétféle, egy­
szerű puha sipka köznapon, háromszögletű ka­
lap parádék alkalmával. Csak ujabban tervezik, 
hogy német csákókkal lássák el őket. 

Elegáncziában mindnyáját felülmúlja az olasz 
rendőr. Hogyis ne! Mikor magára ölti kék posztó 
ruháját, világosszürke nadrágjával, s sipkáján a 
háromszínű olasz kokárdával, a legválogatósabb 

fehércseléd szive is megmozdul láttára, nem is 
szólva a csákók kék selyem, ezüst vagy arany 
dragonyjairól, a mint rangjok magával hozza. 
Ridegebb ficzkó a san-remói «biztos úr», ki in­
kább beválnék valamely temetkezési egylet szol­
gájának, mert mindig komolyan sétál az utcza 
közepén s kezében elefántcsont-gombos fapál-
czát tart. Hivatalos szigor esetében az olasz 
rendőrnek is van láncza, békója és köteléke, me­
lyet «castagnole»-nak nevez. 

Sokban eltér ezektől a typusoktól a hollandi 
((András bácsi*, a kinek nemcsak kardja, csákója 
s teljesen katonai ruházata van, a mihez még 
angol kollegájától a pálczát is átvette, de azon­
felül a mi vasúti vezetőinkéhez hasonló trombi­
tával rendelkezik, melylyel jelt ad társainak, 
sőt — a mi a holland rendőrnek dicséretére vá­
lik — minden egyes rendőr sebkötelékkel is el 
van látva, hogy szükség esetén azonnal gyors 
segélyt nyújthasson. Czivilizáltságban messze 
mögötte marad, sőt külső kinézésére is a leg­
primitívebb az orosz cgosdavoj* keresztbe álló 
kabátjával, durva csizmáiba gyűrt nadrágjával, 
nemzeti kokárdás lapos sipkájával és súlyos vas-
lánczával. 

S hogy végül egy Európán kivüli országból is 
lássunk példát, ott van a japáni rendőrség, me­
lyet a franczia mintájára szerveztek s tagjai ki­
zárólag a közmondásos becsületességü, régi har-
czos (isemorai*-ok közül telnek ki, sőt igen rosz-
szul fizetve s csak 25 évi szolgálat után jutnak 
valami csekély nyugdíjhoz. Pedig az ő szolgála­
tuk a legnehezebb, mert semmi védelmi vagy 
támadó eszköz nincs kezökbe adva, csupán izom­
erejükben kell hogy bízzanak. 

—aL 

PÁVA A V A R J Ú V A L . 
Elbeszélés. 

Ir ta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Bevezetés. 
Dicsőséges királyunk, Mária Terézia alatt a 

Cselejthy grófi család kincseiről, gazdagságáról 
mesék keringtek. Harmincz vármegyében voltak 
váraik, kastélyaik. Az ősök hosszú háromszáz 
éven szerezték össze e nagy vagyont, melyhez 
fogható csak a Eákóczi Ferenczé volt egykor. 

Mivel szerezték, hogy szerezték ? Hát a mivel 
a nemes emberek szokták szerezni. Kereskedő 
szerzi a rőffel, csizmadia az árral, ácsmester a 
gyalújával; mindenki a saját szerszámaival. 

A Cselejthy grófoknak is megvoltak a szerszá­
maik, a miket ott őriz a család az ősi fészekben 
Obrocs várában; az egyik szekrényben a gyűrű­
ket, a fegyvertárban a kardokat. Kardokat, me­
lyekkel az apák verekedtek török ellen, kurucz 
ellen, a hogy jött (néha még a labancz ellen is); 
és jegygyűrűket, a miket a Cselejthy grófok vi­
seltek a hitveseiktől cserébe. Ezek a gyűrűk még 
több vagyont hoztak, mint a kardok. Jól vereked­
tek a Cselejthyek, de még jobban házasodtak. 

Ámbátor ezt csak a férfiakról lehetne mon­
dani, mert a mi a Cselejthy Anna Mária grófnő 
híres házasságát illeti, az épenséggel nem ebbe 
a kategóriába tartozik. Pedig épen erről szól ez 
a történet. . . 

A tűzről pattant özvegy asszony (gróf Martén 
Szaniszlóné) az újfalusi komor kastélyban töl­
tötte a gyászesztendejét, a meddig nem illő föl­
menni Bécsbe az udvarhoz. Gyászesztendő volt, 
de nem szomorú. Egy egész huszár-ezred feküdt 
Újfalun, s a tisztek mindennaposak voltak a kas­
télyban. Ebédek, séták, vadászat, labdajáték jár­
ták folytonosan. Húsz nyalka huszártiszt egyet­
len asszony lábainál. Ilyen özvegyi állapot nem 
igen szokta az asszonyokat sírba vinni. 

Hanem arra aztán annál alkalmasabb, hogy 
eltávolítsa őket a sírtól. Attól a bizonyos sírtól. 

A szomorú grófné eleinte minden héten két 
misét szolgáltatott a megboldogult gróf lelki 
üdveért, aztán mindén két hétben egyet. Végül 
pedig elmaradt az az egy is. 
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«ÁLLJON MEG EGY SZÓRA, VITÉZLŐ URAM!» 
Kimnach László rajta. 

ALIG GYŐZTE HORDANI AZ ÜZENETEKET. 

De, hogy maradt el ? — Hiszen épen ez a mi 
történetünk. 

I. A méltóságos «ezredes* úr. 

Híres, nevezetes vitéz ember volt a hét-éves 
háborúban gróf Waldeck Henrik. Egyik élet­
írója, a ki verses krónikákba rakta össze hősies 
kalandjait, azt mondja róla: «Az oroszlán és 
bárány vére összekeverve folyt benne.» Nem ter­
jeszkedünk ki a csatáira, mi csak a bárányt fog­
juk benne látni. Hős volt a csatatéren, de szelíd, 
mint a bárány, a női szalonokban. 

Épen ez kellett Mária Teréziának, a ki szerette 
az ügyes katonákat, kik érte verekedjenek, és az 
ügyetlen udvarlókat, a kiket ő házasíthasson meg. 

Waldeck a háború végén egy huszárezred pa­
rancsnokságát kapta tőle, s a huszárezredet, mesz-
szeszámítóasszonyészszel,Újfalubahelyezte,ahol 
a szép Cselejthy Anna töltötte a gyászesztendejét. 
A magyarok azt kiáltották volt a pozsonyi diétán : 
•Vitám et sanguinem, sed avenam non!» Az 
«avená* -hoz nehéz volt hozzáférni. De a királynő 
kitalálta a módját. Kerek a karika-gyűrű, köny- j 
nyen gurul. Nagy magyar birtokok fehér, puha i 
asszonyi kezek útján osztrák főuraké lettek. Ha i 
nem sikerült az elődöknek germanizálni a ma­
gyarokat, legalább a földjeik tanuljanak meg 
németül. 

Waldeck gróf a negyvenedik esztendejét töl­
tötte be: már nem volt fiatal, de csinos, daliás 
férfi, igazi lovag minden ízében, mintha csak 
épen most kelt volna fel az Arthur király kerek­
asztala mellől. • 

Elindult a királynő kegyétől elbűvölve, ezre­
déhez. Útközben egy erdőn paraszt suhanczczal 
találkozott, a ki megszólította magyarul. (Ezt a 
kalandját sokszor emlegette a gróf.) 

— «Álljon meg egy szóra, vitézlő uram!» 
— nMit akarsz?* kérdé magyarul (mert ma­

gyar ezrednél szolgált eddig is és megtanulta a 
nyelvet). 

— ((Meg van-e töltve a karabélya?* 
Az ezredes meghökkenve nézett rá e különös 

kérdés után; nem rablóval áll-e szemben ? de a 

fiú nyílt jó arcza, szép beszélő fekete szemei 
megnyugtatták: 

— «Mit akarsz a karabélyommal, édes fiam ?» 
— «Arra kérem alázatosan a vitézlő urat, 

lőjjön vele keresztül.* 
— «Nem vagyok bolond, ha te az vagy? Ki 

vagy és mi járatban vagy?* 
— «Nagy József a nevem,— monda a legény 

szomorúan, — s hogy mi járatban vagyok, kérdi 
a vitéz úr. Hát épen abban járok, hogy nézege­
tem itt a fák közül, melyikre akaszszam maga­
mat. (Egy kötőféket húzott elő kopott kék dol­
mánya belső zsebéből.) Itt van a hozzávaló szer­
szám, de a golyó-halált jobb szeretném. Ne or­
dítson a szél én miattam.* 

Waldeck gróf még egyszer megnézte a fiút. Igazi 
halál-elszánás volna az, vagy csak a szája jár? 

— «Miért akarod lerázni az életet?* 
— «Míg elszunnyadtam az éjjel, a lókötők el­

vitték a két békós lovamat. Hát mit csináljak én 
most már a lovaim nélkül, hogy kerüljek az apám 
ábrázata elé ?» 

Hm! Ez engem akar könyörületre indítani, 
hogy egy pár aranyat dobjak neki — gondolta 
magában az ezredes; — lássuk csak, megteszem 
a próbát. 

A gróf kihúzta karabélyát a kapából. 
—«Igazad van, ficzkó; belátom a dolgot.Húnyd 

be hát a szemedet, hadd lőjjelek agyon.* 
A fiú behunyta a szemeit. A sárkány tompán 

csettent, a gróf czélzott, a lövés eldördült, de 
csak arczizma se rándult meg a legénycsének. 
Ekkora halálmegvetésről még Waldeck Henrik­
nek se volt fogalma. 

— «Ember vagy a talpadon, Nagy József. Kár 
volna ilyen bátor gyerekért. A levegőbe lőttem. 
Jer, magammal viszlek huszárnak.* 

Nagy Józsi a fejét rázta: 
—«Azzal az én apám két lova nem kerül meg!» 
— «Apád nem fogja tudni, hova lettél.* 

. — .De én tudni fogom, hogy ő mivé lett. Apró 
testvéreim vannak otthon, a kiknek az a két ló 
szerezte a kenyeret* 

— «Apád tehát szegény paraszt ember?* 

— «Szegény, nagyon szegény; fuvarból tengeti 
magát, de nemes ember.* 

— dMennydörgettét, azt mindjárt gondolhat­
tam volna. A mit mondtam, mondtam; magam­
mal viszlek Nagy József, s a két ló helyébe kül­
dök az apádnak két remondát. Jó lesz ? Jösz-e ? 
Én gróf Waldeck vagyok!» 

Erre a szóra aztán egyszerre meglágyult a 
ficzkó kemény arcza, s szemeiből a könyek 
eredtek meg: 

— «Megyek a méltóságos urammal, akár a vi­
lág végéig.* 

így került Nagy Józsi a regimentbe; maga a 
méltóságos ezredes úr hozta Újfaluba. (Nem 
tudta még akkor, milyen veszedelmet viszen.) 
Szép, pingálni való huszár lett belőle, mikor 
kiöltöztették. Hát még mikor a lóra ült! Majd 
megbolondultak érte az újfalusi lányok! Hát még 
a menyecskék! Vasárnap reggelre mindig friss 
bokréta volt a csákója mellett, mindig más fehér 

i kéz kötözgette. 
Minthogy a betűvetéshez is értett, csakhamar 

i káplár lett belőle és az ezredes kedvencze; ha 
| szóval kellett valamit üzenni (az ezredes pedig 

nem szerette a sok firkálást), mindig a Józsi 
ment: «Eredj fiam a kapitányhoz, mondd meg 
neki, vizsgálja meg ma délután a municziót és 
tegyen nekem jelentést !» «Szaladj át Józsi 
a kastélyba, mondd meg a méltóságos asszony­
nak, hogy köszönöm a meghívást, elmegyek 
estére.* Vagy pedig: «Vidd el ezeket a franczia 
könyveket a grófnénak!» 

Egyre sűrűbb lett az érintkezés a grófné és az 
! ezredes közt.-Jól kieszelte ezt ott fent Bécsben 
( a nagy királyné. Egy félév múlva már alig győzte 

hordani az üzeneteket Nagy Józsi. 
(Folytatása következik.) 

LOPÁS ÉS BETÖRÉS E L L E N I 
BIZTOSÍTÁS. 

Eddig az ember vagyonát csak tüz, viz, jég 
és általában elemi csapások ellen s elég olcsón 
biztosíthatta, sőt a ki egészségébe nem igen: 

| bízott: örököseinek aránylag csekély évi befize*-
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téssel jókora tőkét vagy életjáradékot szerez­
hetett. Most azonban már Angliában és Ameri­
kában a biztosításnak egy olyan új neme kelet­
kezett, a milyenre eddig nem is gondoltunk, 
t. i. olyan biztosító intézet, a melynél egyesek, 
czégek, vállalatok és múzeumok minden vagyo­
nukat s értékes ingóságaikat tolvajok vagy 
betörők károsításai ellen biztosíthatják. A nem­
zetközi tolvaj- és betörő - szövetkezetek műkö­
dését az új intézmények érzékenyen sújtják, 
mivel az illető biztosító társulatok jövedelmük 
egy részét a rendőrség jutalmazására fordítják, 
hogy ez a veszedelmes szövetkezet tagjait job­
ban szemmel tartsa. 

A legelső «betörések és lopások ellen biztosító 
társulat" 1865-ben Londonban 2000 font ster­
ling tökével alakúit. Működése azonban nem 
sokáig tartott, mivel a részvényeket előkelő 
tolvajok és betörők vásárolták össze, kik aztán 
így a vállalatot ravasz mester­
kedéssel megbuktatták. Jelenleg 
a biztosítás ezen nemével Ang­
liában öt társulat foglalkozik, 
úgymint az 1889-ben alakult 
*Securityi> (Biztonság), az 1890-
ben alakult «Fine Árts Insu­
rance Company» (Szépművé­
szeti biztosító társulat), melynek 
vezérügynöksége már Hamburg­
ban is működik, az 1891-ben 
alakult (i Gohlsmiths and Ge­
neral Burglary Association* 
(Aranyművesek és általában be­
törés ellen biztosítók társulata), 
a (i General Accklent Insurance 
Corporation of Pertlm (Balese­
tek elleni általános biztosító 
társulat Perthben) és végre a 
*National Burglary Imurance 
Corporation* (Betörések ellen 
biztosító nemzeti társulat). 

A fönt nevezett társulatok 
a biztosítás különféle nemeire 
vállalkoznak. így például a «Se-
curityu, melynek igazgatója egy 
volt rendőrhivatalnok, csak lo­
pások ellen biztosit. 

A «fine Árts Insurance Com-
panyx (Szépművészeti biztosító 
társulat) nevezetesen értékes 
festményeket, műkincse ket, 
bronz- és márványszobrokat, ér­
tékpapírokat biztosít; mig az 
«Aranymivesek szövetkezeten a 
milliókat érő gyémántokat, gyön­
gyöket és egyéb arany műtár­
gyakat biztosítja. A szépművé­
szetbiztosító társulat 1892-ben 
5700 font sterlinget fizetett kár­
térítésül lopott tárgyakért és 
1168 font sterling tiszta jövedel­
met hozott. 

Magától értetődik, hogy a 
közönség, nevezetesen gazdag 
magánosok és kereskedők csak 
ezentúl fogják e biztosítást hasz­
nukra fordítani, leginkább a ren­
des időközökben működő nem­
zetközi betörők ellen, kik előtt 
ma már a fejedelmi kincstárak 
sincsenek elég jól elzárva. A 
társulatok díjtételeik megállapításánál a betöré­
sek és lopások átlagos számát veszik zsinórmér­
tékűi, a mennyiben azok az év különféle részei­
ben ritkábban, vagy gyakrabban fordulnak elő. 
Magánosoknál például leginkább a nyár derekán 
szoktak betörni, mikor az emberek fürdőre vagy 
nyaralni mennek. Múzeumok rendesen az úgy 
nevezett porolási és takarítási idő alatt vannak a 
betörőknek kitéve, mig a zsebmetszők szövetke­
zete egész esztendőn át (dolgozik*. 

Mindazonáltal kitűnt, hogy 100 meglopott 
ember közül 75 nő és csak 25 férfi. Az ezüst 
értékének csökkenése óta a betörők leginkább 
oly helyekre leskelődnek, hol aranyat és drága 
köveket kaphatnak. Gyémántok, rubin és sma­
ragd ékszerek mesés gyorsasággal Oroszországba 
kerülnek, hol értékesítésük kevés nehézség­
gel jár. 

Régiségeket, szobrokat és festményeket olcsón 
biztosítanak, mivel azok elárúsítása keveset 
jövedelmez s igy a betörőket nem igen ingerli. 

A londoni arany- és ezüstművesek, valamint 
az ékszerészek, kiknek összes készletét 500 
millió font sterlingre becsülik, egy külön bizto­
sító szövetkezetet alapítottak, mely azonban a 
roppant lopások és betörések által okozott kár­
térítések miatt feloszlott. Jelenleg a nagy üzle­
tek a fenn elősorolt intézetekhez fordulnak. 

Kétséget nem szenved, hogy a biztosítás ezen 
neme rövid idő múlva Európa többi országai­
ban is szokásba jön. A tolvajok és betörök nem­
zetközi szövetkezete, melynek létezése iránt 
most már semmi kétség fenn nem forog, Chica­
góban nem tudott tért foglalni, mivel az ameri­
kai czéhtársak sokkal ügyesebben és gyorsab­
ban «dolgoztak*, mire pedig az ottani rendőr­
ség a vendégek megérkezését észrevette, a kö­
zönség tulajdon kárán okulva, jobban vigyázott 
magára. 

FESZTY ÁRPÁDNÉ, JÓKAI RÓZA. 

JÓKAI A SZERB IRODALOMBAN. 
A magyarországi szerbek 1860-ban kezdtek iro­

dalmuk terén élénkebben mozogni. Újvidék sza­
bad királyi város, mint a hazai szerb értelmiségnek 
székhelye, góczpontja az irodalmi müködésiiknek 
is. A szépirodalmi téren vezérférfiaik voltak : Gyor-
gyevics János, a ki a szerbeket egy szerb nép­
színházi társulat alakításra buzdította; Popovics 
György, a iDanicza* nevű szépirodalmi lap vezér­
szerkesztője, Jovanovics János, a költő, és Hadzsics 
Antal, a kedvelt elbeszélő. 

1861-ben a szerbek Újvidéken Tököly Száva, a 
budapesti ismert nevelő-intézet híres alapítója, szüle­
tésének a 100-ik évfordulóját ünnepelték. Ez ünnep­
lésen több nevezetes magyar vezérférfi, egyebek 
közt Jókai Mór is megjelent. Akkor látták először 
és akkor szerették meg a hazai szerbek a nagy 
magyar költőt 

Az ismert két lelkes magyarbarát, Jovanovics 
János és Hadzsics Antal, ebből az alkalomból is buz­
dították a szerb fiatalságot, hogy tanulmányozza a 
magyar irodalom kiváló termékeit és hogy egyet-
mást plántáljon át a szerb irodalomba is. 

De nem maradtak csak a buzdításoknál, hanem 
ők maguk is jó példával jártak elől. Jovanovics le­
fordította, még pedig igazi költőiséggel Petőfi és 
Arany legszebb költeményeit, — Hadzsics pedig^ 
Jókai novelláit kezdte szerbre fordítani. Ezekkel a, 
minta fordításokkal kezdődik a magyar irodalom­
nak a szerb irodalomra való hatása és nemcsak ha­
zánkban, hanem mindenütt, a hol szerbek laknak.. 

Jókainak kisebb elbeszélései közül megjelent a 
«Danicza» nevű szépirodalmi lapban 1860—1868-ig-
17, a «Maticza» czimű szépirodalmi lapban 1866 — 
1870-ig 4-, a «Javor» czimű szépirodalmi lapban 
1878—1891-ig 8 elbeszélése. Ezek közül Hadzsics: 

Antal a szerb nők könyvtárának: 
hatodik kötetében is fölvett ö t 
nagyobb elbeszélést. 

Jókai nagyobb művei közül, 
megjelentek eddig szerb fordítás­
ban a következők: 

A Kalóz király-, fordította Topo-
narszky^ Milivoj, kiadta a szerb 
fiatalság~köre Pesten. 1868. — Pá­
ter Pétéi; fordította Jovanovics 
Milán, Panc^ován 1880. — Kár-
páthy Zoltán, fordította Popovicsr 
György Belgrádban 1882. — A. 
szegény gazdagok, fordította/oua-
navics György Újvidéken 1885. — 
Az arany ember, ismeretlen for­
dítótól Belgrádban 1890. ^ Szin­
tén közkézen forognak a szerb ol­
vasó közönségnél sikerült fordítá­
sokban : Az egyptnsi rózsa. — Ado-
mante. — fíegék. — Csataképek. 
— A fehér rózsa. — Egy magyar-
nábob. — Uj földesúr. — A régi 
jó táblabírák. — Dekameron. •— 
A szerelem bolondjai. — A fekete 
gyémántok. — Igaz történetek. — 
Tarka élet. — Targalyak. — Az 
élet komédiásai. — A tengerszemű 
hölgy. — Ezeket nagyobb részt 
Hadzsics Antal, Jovanovics János, 
Popovics György, Toponarszky 
Milivoj fordították. 

Jelenleg füzetekben jelenik meg 
és pedig Belgrádban Klaics Dusán 
fordításában: A janicsárok vég­
napjai czimű regénye. 

A hazai szerbek közt nincs mai 
nap olyan művelt fiatal ember, a 
ki magyarul nem beszélne, nem 
olvasna, a ki a magyar irodalom 
kiváló termékeit nem ismerné. 
Ennélfogva természetesnek talá­
lom, hogy Jókait ezentúl a szerbek 
csak azokon a vidékeken fogják 
leginkább fordítani, a hol a magyar 
nyelv még nincs elterjedve, neveze­
tesen Szerbiában; mert manapság 
Belgrád a szerb irodalomnak el­
ismert természetes góczpontja. 

POPOVICS V. ISTVÁN-

EGYVELEG. 
* «Gyors czipész» név alatt New-Yorkban oly 

gépet árulnak, mely 16 perez alatt elkészít egy pár 
czipőt. 

* Tíz éve alszik már egy ideggörcsös nő Fran-
cziaországban. Húszéves korában esés következté­
ben jutott ebbe az állapotba s az orvosok mind. 
máig nem képesek föléleszteni. Mesterségesen táp­
lálják. De bár csontvázszerüleg sovány, nem látszik 
betegnek, vagy nagyon gyengének. Az orvosok állí­
tása szerint csak halála előtt fogja visszanyerni 
öntudatát. 

* A czethal életkora. Újabb kutatások szerint. 
a czethalak 4O0 évig elélhetnek s az úgynevezett 
halhéj lemezén minden élet-évet új réteg jelöl, 
hasonlóan a fák évgyűrűjéhez. 

* A délafrikai gyémántbányákból 1867 óta-
több mint 50 millió karatnyi gyémántot vittek 
ki külföldre s ezek értéke megközelíti a két milliárd, 
koronát. 
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A LŐCSE VÁROS KÖZÖNSÉGE ÁLTAL JÓKAINAK ADOTT DÍSZPOLGÁRI OKLEVÉL FELSŐ EÉSZE. 

JÓKAI LAKÓHAZA. 
Az epreskerti művésztelep legérdekesebb s 

valóban művészi kivitelű épülete az a velen-
czei stylben készült ház, melyben az ünnepelt 
nagy költő lakik. 

Feszty Árpádnak támadtaz a szerencsésötlete, 
hogy eltérve a szokásos építészeti sablontól, 
egy minden tekintetben kiváló alkotással gaz­
dagítsa a művésztelepet. Többször tartózkodván 
Velenczében, tanulmányozta a kisebb paloták 
építészeti stílusát. Egyes részleteket lerajzolt, 
sőt a mennyire lehetséges volt, megszerzett a 
már romladozó palotákból oly értékes és hasz­
nálható kisebb qárabokat, melyek a modern 
építkezés keretében fölhasználhatók. Ilyen pél­
dául két kő-oroszlán, néhány ablakdiszítés, ajtók, 
ajtó-félfák, kilincsek s a műterem berendezésé­
nek számos darabja. Feszty kis mintát készített 
előbb papírból s ezt adta át az építészeknek. 
Ennek alapján építették a modern kényelem 
minden igényeinek megfelelő lakóházat. 

A földszinti részt Feszty lakása s műterme 
foglalja el, mig az emeleten Jókai lakik. A szépen 
ápolt kert, dúsan tenyésző növényzettel, a jó házi 
asszonyt dicséri. Különösen szép nyáron át a 
vadszőlővel dúsan befuttatott pergola (faszerke­
zetű alkotmány), mely a verandán ülőket, az 
utczán járó-kelő elől rejti el. 

Zala György és Donáth Gyula művészi alko­
tásaikkal díszítették az épületet. Zala byzanti 
stylben tartott csoportozatot mintázott; Donáth 
egy velenczei szerelmi idyllt. 

A verandán át belépve, az előszobába nyitunk. 
Szemben a műterem, jobbra a lakószobák nyíl­
nak. Nagy, tágas műterem, a legnagyobbak 
egyike a fővárosban. Hatalmas ablak a tárgyak 
s művészi alkotások egész seregét világítja meg. 
Kisebb vidéki múzeumnak elég volna az, mi 
itt a legteljesebb művészi rendetlenségben ideig­
lenesen elhelyezve van. Egyik oldalát magas 
karzat foglalja el, a mely az emeletre, Jókai lak­
osztályába vezet. 

Ha már egy műtermet a maga közvetlen ér­
dekességében nem könnyű dolog leírni, mennyi­
vel nehezebb az olyan pár lakosztályánál, mint 
a minő Feszty Árpád és neje, Jókai Kóza, kik 
mindketten oly kiváló művészek. 

Nem is kisértem meg, csak épen azt a ha­
tást adom pár szóval, melyet reám gyakorolt. 

Valami csodálatos hangulat, kifejezés van 
minden tárgyon; mintha mindemez élettelen 
holminak lelke volna. Oly érdekesek, oly össze-
tartozók, sokféleségükben is oly egységesek. 
Elnézgelődhetünk negyedórákig egy-egy szobá­
ban s mikor azt hiszszük, hogy mindent láttunk, 
ime megint és megint fölfedezünk valami újat. 

Vannak dúsgazdag emberek, kik mindent meg­
szerezhetnek, fényes, ragyogó tárgyakkal tölthe­
tik meg lakásaikat s mégis hiányzik az a bizo­
nyos valami, mely a tárgyaknak életet ad: a 
művészi szellem 8 a finom, művészi izlés. 

Ez itt igazán Jókaihoz illő lakás! 
K—ny Ö—n. 

A MŰVÉSZEK JÓKAINAK. 
Díszes szekrényben hetvennél több magyar 

művész és művésznő rajzát és festményét adják 
át Jókainak az ünnepély alkalmával. Szép és 
érdekes müvek egész sorozata, melyek többnyire 
a nagy költő müveiből ábrázolnak egyes jelene­
teket; oly ajándék, mely méltán örvendeztetheti 
meg a nagy ünnepeltet. 

Művészeink legkiválóbbjai nyitják meg a 
sort, köztük régi jeles művészünk, Barabás 
Miklós. 

Bégi barátság fűzi Barabást Jókaihoz. Osme-
retségük félszázadnál idősebb s a változó idők 
során ma is az, a mi volt hajdanában. 

Felejthetlen s a költőnek bizonyára igen ked­
ves jelenetet örökített meg Barabás, A hatvani-
utczában a Landerer és Hackenast nyomda 
kapuja előtt tolong az esernyőé sokaság. 
Ott látjuk Jókait, Petőfit és Vasvárit. Kezűk­
ben tartják Petőfi "Talpra magyar*-ját. A 

múlt elevenedik meg szemeink előtt, a már-
cziusi napok lázas izgalmait érezzük. Minő 
kitűnően van jellemezve az akkori Pest népe. 
A polgár, a hivatalnok, a paraszt, s e csoporto­
sulások nélkülözhetlen alakjai, a czipészgyere-
kek, — mindannyian "tisztelt polgártársak.*Kö­
zépen áll Jókai s ez emlékezetes szavakat mondja. 
«Ez az igazi forradalmár nép! hogy félti egy 
kis csőtől kalapját, kabátját,... hátmég a bőrét!!» 
Erre az ezernyi esernyők lecsukódnak s a tisz­
telt polgártársak nagy tömege vitézül bőrig ázik. 

Zichy Mihály remek kivitelű vízfestvénye 
Jókai "Véres könyv*-ének «Fegyvertelen* 
czimű beszólyét illusztrálja. Ki ne emlékeznék 
a cserkesz vezérre, kit adott szava köt, hogy har-
czoln,i fegyverrel kezében Boha sem fog a musz­
kák ellen. S e vezér beváltotta szavát. Nem 
harczolt fegyverrel, hántott fűzfavesszőjével 
vezette csapatait s a halát ott tartotta legdúsabb 
aratását, hol a fehér vesszŐB alak megjelent. 
Ez életteljes, mozgalmas alakok jellegzetesen 
vannak megörökítve s a hatalmas kaukázusi 
tájkép majdnem mithikus világot tár a köznapi 
élethez szokott szemeink elé. 

Vörös krétával, mesteri biztos kézzel rajzolt 
Benczúr Gyula egy érdekes satyr fejet. A sze­
mekből élet s vonásaiból játszi kedv árad a 
néző felé. Ugy emlékeztet ez igénytelenül papírra 
vetett rajz a régi nagy mesterek alkotásaira. 

Hangulatos művészi alkotással járult Vastagh 
György az ország ünnepeltje elé. Pusztázó be­
tyárt látunk tüzes ménen, borongós alkonyai­
nál, a mint a végtelen síkságon halad. Mint egy 
rési népdal búsongó akkordja, úgy kapja meg 
lelkünket e mű. Izről-ízre magyar s e pár barnás 
tónussal egy kész festmény hatását éri el a 
művész. 

A vízfestés egyik kitűnő mestere, Keleti Gusz­
táv, virtuóz ecsetével a Jókainak oly kedves 
Balaton regényes tájékát festette le. Egyszerű, 
nagy stylben, finom művészi érzéssel s az érett 
művészet biztos tudásával, mértföldekre terjedő 
kilátást tárt elénk. A múltak emléke, mint bo­
rongó sejtelem vonul át lelkűnkön e mű szem­
léleténél s önkéntelenül is fájlalnunk kell, hogy 
oly ritkán van alkalmunk Keleti jeles alko­
tásaiban gyönyörködni. 

Kacziány Ödön 

JÓKAI APJÁNAK FÖLJEGVZESEI A CSALÁDI BIBLIÁBAN. 
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JÓKAI ANYJÁNAK BIBLIÁJA. 
A gyermeki kegyelet mind máig megőrizte s 

ép állapotban megtartotta azt a bibliát, melyet 
Jókai Mór atyja, Ásvai Jókai József 1812 augusz­
tus 14-dikén kötött házassága alkalmából aján­
dékozott élete párjának, Pulay Máriának. Hogy 
még mint menyasszonyának, vagy már mint 
feleségének adta-e ezt az ajándékot, az nincs 
följegyezve, de a nevek és az évszám nyomta­
tott betűkkel örökítvék meg a ezímlap alján 
ekképen : « J J PULAY MÁRIÁÉ MDCCCXII». 

A biblia Károli Gáspár fordításának az a 
nyolczadrét alakú szép kiadása, mely «Ultra-
jectumban» (inyomtattattatott» «1765-dik esz­
tendőben.» 

A kemény bőrkötésű szent könyvnek elejére 
is, végére is egy-egy levélnyi tiszta irópapir van 
beillesztve. Az első levél első lapjára 1817 
deczember hónapban a reformáczió három­
századik évfordulója alkalmából Komáromban 
tartott istentisztelet leírását iktatta be Jókai 
József ekképen: 

«A Keformátiónak jól tévő áldott fénnyé feltet­
szett 1517-ik Esztendőben, mellynek harmadik 
százados ünnepe Komárom Városában, 
az Isten eránt való háládatos buzgóság­
gal ünnepeltetvén, predikatiót mondott, 
ez idő szerént nagy tudományú, ugyan 
komáromi Kef. Prédikátor, Tiszt. Kolmá'r 
József l ' r ; — a Szent Letzkét vette Jele­
nések könyve 3:ik B. 7-dik versétől fogva 
(kivévén a 9-ik verset, a melly fontos 
tekintetnél fogva a Textusba fel nem 
vétetett) a 13-ikig; igen ditső és jeles 
predikatió volt, én magam is jelen voltam, 
és tellyes szívbéli örömmel halgattam. 
Ekkor egyesültek öszve Német Ország­
ban a két különböző szertartású Protes-
tans-felek ; adja a Mindenható és Okos 
Teremtéseiben gyönyörködő Sz. Ur Isten, 
hogy a következő Százados ünnepét a bol­
dog Keformátiónak, minden Keresztyén 
és még most különböző Felek eggyütt, 
és egyforma czélú örömmel innepeljék, 
sőt még a most Pogányi setéttségben üllő­
kön is könyörülj ön az Egek Ura, és 
küldje hozzájok az ő Menynyei világos­
ságának meg gyújtott Lobogó fáklyá­
ját. Iram Komáromban, 1817-ikEsz.-ben 
Deczember Hónapban. 

Ásvay Jókay József m. p. ez idő szerént 
Hites Prókátor és Fiscalis.» 

A könyv végén levő ilyen irópapirra 
házassági egybekelését és öt gyerme­
kének születése s keresztelése^dejét, 
valamint a keresztségben adott nevét 
jegyezte föl a gondos családfő. Ezt 
a lapot hű hasonmásban mutatjuk be 
az olvasóknak. 

Az utolsó, vagyis Jókai Mórra vonat­
kozó adat betű szerinti olvasása ez : 

«i825. febr. i8-kán született Fiunk 
'20-kán megkereszteltetett Móricznak.» 

íme a teljes hitelű bizonysága an­
nak, hogy mikor született Jókai Mór. 

örömnapja volt.Veszprémpiaczának szárnyasait, 
csemegéit halomra gyűjtötte arra a napra. Ke­
reszteltek a házánál és Jókai volt a keresztapa. 
Jókai a nejével, s leányával a «Vészmadár»-on 
volt Eörsre jövendő és Sándor a keresztelést 
megelőző napon már fölszerelten várta hajójá­
val Füreden a keresztapát. 

Felvirradt a nagy n a p : az ünneplő házban 
pattogott a tűz, és sütöttek-főztek a lakzira; mi 
meg kedélyes házikónk verandáján üldögélve egy 
távcsőre függesztettük szemünket időnként. 
Kis órai útjáról tiz órára vártuk a «Vész-
madár»-t s déli harangszóra volt kitűzve az 
ünnepi ebéd. Tiz órakor a mi üvegünk a «Vész­
madár*-ról még nem adott h i r t ; elcsevegtünk 
tizenegyig, tizenegykor a «Vészmadárénak 
nem volt nyoma még. Kondult a felső-eőrsi 
déli harang, de a «Vészmadár"-ról semmi h í r ; 
a szorgos háziasszony nyugtalankodott, a 
szakácsné zsémbelt, az óra egyet ütött, de atávcső 
nem tudott a «Vészmadár» nyomába vezetni. 

Szegény Sándor! Hogy szőtte arany álmait 
erre a napra. Jókai soha se ült vitorlás hajón. 
Neki jutot t a szerencse, hogy őt Yachtjával 
Eörsre röpítse. Hogy imádkozott az istenekhez: 

A «VÉSZMADÁR.» 
1886 nyarán volt. Innen-onnan nyolez éve 

lesz. Málhám csomagoltan állott, Svájczba ké­
szültem, midőn egy pályatársam toppantott be 
hozzám még az egyetemi időkből. «Neki egy 
vityillója van a Balatonon, tekintsek be hozzá 
két napra útközben.* Betekintettem, elmaradt a 
svájezi ú t s a Balatonon maradtam négy hétig. 
E négy hét egy napja ju t most eszembe — az ott 
elmultak között, r ám nézve a legemlékezetesebb. 

A vityilló egy három házikóból álló bohéme­
tanya közepén kedélyes fészek volt. Gazdája ak­
koriban még szintén a Múzsa szolgálatában állt, s 
a szomszédos két házban is daloltak. Egyik olda­
lunkon egy bariton lakott, a jobb szomszéd meg 
Endrődi Sándor volt. Verőfényes idő j á r t ; a 
vityilló verandája keletnek feküdt, ugyszólva 
közvetlen a pa r ton ; sütkérező lubiczkolással 
teltek napjaink, és vitórlakészen horgonyzott 
házunk előtt a «Vészmadár*. 

Ez a «Vészmadár» jut ta t eszembe egy napot 
abból az alkalomból, hogy koszorús költőnknek 
az egész ország osztatlan melegséggel nyújtja a 
babért . Szegény Endrődi Sándor, mennyi gyöt­
relmet okozott neki az a n a p ! Pedig az neki 

Wörishofeni fénykép után. 

JÓZSEF FŐHERCZEG WÖRISHOFENBEN. 

nehogy háborgást áraszszanak a Balaton szeszé­
lyes hul lámaira! Kérelme teljesítésében túl-
kegyesek voltak hozzá az istenek. 

Nem emlékezem szélcsendesebb időre, mint 
az, a mit az az emlékezetes keresztelő hozott. 
Tikkasztón sütött a nap, párás, mozdulatlanvolt 
a lég, s a hullámos Balaton az élettelen víz 
benyomását tette reám. Affajta pihenő hangulat 
,-;i+ ~ színén, mint mikor a jószág delel a nap­ült a 
perzselte füvön. A mi látcsövünk egy végtelen 
sima tükör csillámát mutatta nekünk. 

Hogy rövid legyek, a boldog apa nem a «Vész­
madár* -on hozta Alsó-Eörsre a keresztapát. Úgy 
kettő tájt egy csónakfélét födöztünk fel a messze­
ségben. Lassú haladással tartott mifelénk. Egy 
kis félóra múlva felismertette alakjait a látcsö­
vünk. Ok voltak. A keresztelési lakzi vendégei, 
háromkor kötve ki Sándor háza előtt. 

Hogy hányszor húzták s egyengették egyik­
másik vitorlájukat az úton, hogy hányszor indult 
ellentétes irányba a Yacht, hogy mikép vesztegelt 
csökönyös megállással, a bolygó hollandi kétségbe 
esésére a ((Vészmadár*, s hogy mikép bocsátot­
ták vízre végmentőjöket, a sajkát : nem irom 
meg; azt megírta ő maga, és megírta mesteri tol­
lával a mi ünnepeltünk is. 

É n csak azt az önző élvezetet akartam meg­
szerezni magamnak, hogy a mint ők megálla­
pították, mi volt ebben a csónakra szorult yach-
tozásbanrájoknézve emlékezetes, megállapíthas­
sam én is a magamra nézve emlékezetest. 

Engem ez a keresztelő hozott össze először 
Jókaival. 

Futólagosan beállítottunk hozzájok a lakzi 
után mi is. 0 arra nem emlékezhetik. Én nagyon 
élénken emlékezem. Szelid, jóságos tekintete 
most is előttem áll. Én egy régi, még a komá­
romi iskolás korra visszavivő jó ismerősömnek 
hódoltam, mikor kezet szorított velem és úgy 
találtam, hogy a magán érintkezésben való kere­
setlen egyszerűsége teljes összhangban áll tol­
lának varázserejével. 

Most, hogy a visszaemlékezés révén megele-
venül előttem annak a kis társaságnak minden 
egyes alakja: ő az egyetlen, a kin nem változta­
tott az idő. Örömének, bajának megosztója: a 
szavaló művészet fénye azóta örökre néma let t ; 
sugár magas leányuk a boldogság révébe hajó­
zott ; a kis fiúcska szelid, törékeny, szenvedőnek 
látszó édes anyja végleg elpihent, s a kis házikó 
gazdát cserélt : csak a keresztapa maradt meg 

örökké ifjúnak. Arany-kedélye, óriás 
munkaereje, és gazdag képzeletvilága 
ma is kimeríthetetlen forrás ötven év 
után. Adja Isten, hogy hazánk büszke­
ségére még nagyon sokáig az legyen ! 

SZÜRY DÉNES. 

JÓZSEF FŐHERCZEG WÖRISHOFENBEN. 
Nem rég ünnepelte nemzetünk Jó­

zsef főherczeg GO-ik születésnapját. Ez 
életszak, melylyel más -embereknél 
rendesen az öreg kor kezdődik, ő Fen­
ségét szellemi és testi erejének teljé­
ben találta. Erős szervezetén kívül 
edző foglalkozásainak, természetes, 
egyszerű életmódjának, fenséges csa­
ládja szerető gondoskodásának és saját 
nemes lelke szép harmóniájának kö­
szönheti e viruló állapotát. 

De a haladottabb életkorban a ne­
héz szolgálat és fárasztó hivatalos 
körutak mégis csak érintették kicsit 
a főherczeg erős szervezetét és ideg­
zetét, s ekkor ő Fensége ismét azon 
életelvhez fordult gyógyulásért, mely­
nek köszönhette eddigi jó viruló álla­
po tá t : a természetes élet- és gyógy­
módhoz. S a -wörishofeni lelkész, a 
derék Kneipp Sebestyén, edző, erősítő 
és gyógyító eljárását tartotta legbiz­
tosabbnak, annak vetette alá magát. 
Mindenkor természetes életmódján 
nem kellett változtatnia. A víznek ő 
Fensége mindig barátja volt. Alcsúth 
gyönyörű pázsitján nagyon jó mezít-
láb-járás esik. A kúra pompásan folyt. 
A nyáron meglátogatta Kneipp páte l 
a Margit-szigeten fenséges hívét, har­
matos fűben, vízben állhatatos köve­
tőjét. S a müncheni családi öröm­

ünnep után a főherczeg átrándult a szomszédba, 
Wörishofenba, s ott a jóságos páter személyesen 
kúrálta ő Fenségét. 

S a kúrának kitűnő hatását ő Fensége nem 
győzte eléggé dicsérni levélben és élő szóval 
egyaránt. Valóságos apostola lett a Kneipp-féle 
természetes élet- és gyógymódnak. 

S hogy a kúrával az edzettség mily magas 
fokát érheti el az ép szervezetű ember, igen 
szemléltetően mutatja az itt közölt wörishofeni 
fénykép. Hangulatos, jellemző téli kép ez. A hát­
térben a sokat emlegetett bajor község jellegze­
tes tornyai tűnnek ki a távolból. Az előtérben a 
főherczeg délezeg alakja látható. Magatartása és 
ábrázata erőt és egészséget mutat . Könnyű 
kabátját panyókára vetette. Pálczája hóborí-
totta fenyő-csoportot érint. A talajt arasznyi hó 
födi, s ebben áll ő Fensége. Nadrágja térdig fel 
van gyűrve s azon alól lábán nincs egyéb, mint 
könnyű szandál. S e képhez hozzá kell gon­
dolni, hogy Wörishofenben november közepén 
14° E . volt a hideg. 

Budapesten is megalakult decz. 3-án a Ma­
gyar Kneipp-egyesület, s a Margitszigetet tűzte 
ki működése területéül, s kiváló gondot fog for­
dítani a szegények ápolására. Ő Fensége elfo-
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gadta a védnökséget, s a tagok számára a Margit­
szigeten a legnagyobb kedvezményeket biztosí-
t o t t a - Nonquis. 

AZ OROSZ TRÓNÖRÖKÖS P Á R D U C Z -
VADÁSZATON. 

Az orosz trónörökös az európai fejedelmi csa­
ládok ifjainál újabban szokásossá lett nagy út­
já t 1890—91 években tette meg, s bár ezt a kez­
detben földkörülinek tervezett nagy utat félbe­
szakította az, hogy a trónörökös ellen Japánban 
egészen váratlanul merénylet történt, az utazás 
mégis igen nevezetes volt, mert csaknem igész 
Ázsiára kiterjedt; annak egyes kevésbbé látoga­
tott vidékeit is érintette. A nagy utazásról a trón­
örökös egyik kísérője, Uchtomsky berezeg, ismert 
orosz költő, nagyobb munkát írt, mely Karasin 
híres orosz festőnek csaknem másfélezer rajzá­
val két vaskos kötetben jelen meg egyszerre 
orosz, német és franczia kiadásban. Ebből a nagy 
díszmüből, mely körülbelől hatvan füzetben je­
len meg a lipcsei Brockhaus F . A. czég kiadásá­
ban, mutatjuk be a jelen képet is, mely azt a 
jelenetet ábrázolja, mikor a trónörökös Kelet-
Indiában egy három éves szép párduezot lelőtt. 

Kelet-India még ma is valóságos Eldorádója 
a vadászoknak. A kisebb vadakat nem is említve, 
párduezok és tigrisek oly nagy számmal fordul­
nak elő, hogy némely vidéknek valóságos csapá­
sai. Nem egy tigrisről följegyezték itt, hogy szá­
zával ölt meg embereket, s annyira megszerette 
az emberhúst, hogy más állatot már csak szük­
ségből evett. Sokszor megesik, hogy e vadak, ha 
az éhség hajtja őket, az emberi lakásokat is meg­
támadják s az utczákról ragadják el zsákmányu­
kat. A szegény benszülöttek az ily veszélyes vad­
állatok ellen jóformán tehetetlenek, de még a 
gyakorlott vadászok is életveszélynek teszik ki 
magukat, ha tigriseket üldöznek. Nem igy a feje­
delmek. Ók legtöbbnyire nagy kényelemmel, ele­
fántok hátáról lövik le a hajtók ezrei által köze­
lükbe kergetett állatot, vagy ha kiállanak is a 
síkra a vad ellenséggel szembe, helyzetük bizto­
sítva van. Az orosz trónörökös is ily kényelmes 
vadászatban vett részt nem egy izben, s igy nagy 
számmal hozta haza a vadász diadaljelvónyeket. 

A T É L I DIVAT. 
Paris, Í894. január elején. 

Parisban mai napság még a divat mindenhat ó-
sága is teljesen orosz hatás alatt állván, csak orosz 
szabású muzsik-zubbonyokat, orosz bundával bélelt 
felöltőket és köpenyeket viselnek. Első rendű étter­
mekben orosz kaviárra], füstölt hallal és orosz sza-
movárban főtt teával kínálják meg az embert. Ellen­
ben az orosz főúri női világ egy hajszálnyit sem 
engedett eddigi divatszokásaiból, sőt határozottan 
arra szorítja a szabókat, hogy a női ruhák szabását 
minél inkább alkalmaztassák az ó-orosz viselethez. 
Ez leginkább azért történik, mivel a czárné, vala­
mint a császári család női tagjai is a nemzeti vise­
letet pártolják, habár ruháik Parisban, Berlinben 
készülnek is. 

A franczia arisztokráczia most XIII. Lajos kora­
beli szabású estélyi és báli ruhákat kezd viselni, 
melyekben a Medicis Mária korabeli olasz divat, 
az egykorú Anna királyné osztrák-német Ízlésével 
nagyon érdekes vegyületté egyesül. Ámde ezt a költ­
séges divatot csak dúsgazdag emberek utánozhatván, 
egyelőre még az orosz-franczia viselet járja. A minap 

Marabut-Toll legyező. 

egy halovány rózsaszínű kreponból készült, apró 
strucztollakkal és fekete bársony szál aggal díszített 
ruhát láttam, mely épen oly 6zép volt, mint egy 
szürke burgaliu ruha, bnsonló szinü díszítéssel. 
A mint a képekből láthatod, egyikféle ruhában sem 
lehet valami határozott jelleget fölismerni, de az 
egész oly kodvező hatású, hogy eszébe sem jut az 
embernek a származása felől tudakozódni. Egyáltalán 
ugy látom, hogy a divat mindinkább nemzetközi 
jelleget kezd ölteni, a mi valóban kívánatos is lenne. 

A közelgő farsangon a hölgyvilág többsége könnyű 
selyemszöveteket fog viselni, még pedig lehető vilá­
gos színárnyalatokknl. Részemről a selymet még 
tánezoló fiatid hölgyeknél ia sokkal szivesebben 
látom, mint a pókháló vékonyságú Crépe de Chinet, 
vagy a valódi jnpáni szöveteket, melyek a második 

Fehér kasmírból készült színházi felöltő fehér mon­
goljával prémezve. 

Estély-öltözet halvány rózsaszínű kreponból. 

Tizenhatgombos svéd bőrkeztyű. 

keringő után már többnyire foszlányokká tépődnek. 
Az efféle Crépe de Chine ruhaderék soha sem testhez 
simuló s igy még a legszebb termetet is elcsúfítja, 

! holott a selyem minden izében kiemeli az alakot. 
Divathölgyeink nagyobb részét a zordon időjárás 

! sem riasztja vissza a körvadászatokról, melyeken 
! angol ismétlő puskákkal fegyverkezve, a fáczánok és 

nyulak pusztításában élénk részt vesznek. Ilyenkor 
I az orosz muzsik-szabású zubbony, gesztenyeszínű 

bársony-mellény, bőröv és sötét bársony-szoknya 
járják. Érdekesnek elég érdekes az ily hölgy kinó-
zése, de csakis a vadászat megkezdéséig, mert nem 
tudok oly hölgyet képzelni, a ki puskapor-füsttől, 
fekete arczczal, csípőig sártól, vagy portól borítva, 
szép lehetne. Ennél sokkal jobban illik egy fehér 
kasmírból készült, fehér selyemmel bélelt smongolin-
prémmel szegélyezett színházi felöltő, melynek raj­
zát ezennel ide csatolóin. 

Délutáni theákra s igy az ebéd és az estély közti 
időre való ruha-mintáknak nngy bőségében vaayunk. 
Sötétszinü, könnyebb bársonyújjakkid díszített Beu-
galine vagy Terra-Cotta ruhákban esetleg még a 
thea időn tul is maradhatunk, ha csak különösen 
pontosak nem akarunk lenni. I t t aztán az Empire-
azabásu rövid derék ugyancsak sok gondot ád, a 
mennyiben a rendkívül bő ujakkal csak nagy nehe­
zen fér össze. Alig hiszem, hogy a XV. Lajos féle 
szabást ezentúl a fogadó-teremből ki lehetno zárni, 
mert hiába, az uszály ott helyén van s nélküle az 
egész toilette mindig hiányos marad. Idősebb höl­
gyeket uszálv nélkül nem is lehet elképzelni, és 
sokkal szivesebben nélkülöznők a félig vagy egészen 
kivágott derekat, mely gyakran Palmyra romjait 
juttatja eszünkbe. Minden esetre örvendetes jelen­
ségnek tartom azt, hogy fiatal leányok most leg­
feljebb kétszer öltözködnek napjában, s akkor is 
minél egyszerűbb szabású és díszítésű ruhákban, 
csakhogy ezen üdvös szokást ott nem követik, hol 
arra leginkább szükség lenne. 

Legyezők dolgában szalag és csipke-sorokból, 
valamint eredeti marabut-tollakból készült, könnyű 
és nem igen nagy legyezőké az elsőbbség. De ezeket 
csakis Londonból lehet hozatni igazán csinosakat. 
A strucztoll most nagyon drága, ép ugy, mint a 
marabut, mely a inatabélékkel való háború miatt 
csak a délfoki gyarmatokból kerülhet Európába. 

A svéd keztyü, leginkább 1G gombbal, erősen tartja 
magát és minden más keztyüt kiszorít. Itt már jó­
formán egyedül Parisra vagyunk utalva, habár 
legújabban az angol keztyüsök elég jól sikerült ké­
szítményeket hoztak a piaezra. 

JÓKAI JUBILEUMA. 
Jókai összes műveinek jubiláris díszkiadására 

január elsején érkezett az ezredik előfizető. Ezer 
megrendelésre volt szükség, hogy egyrészt a nemzeti 
díszkiadás terve megvalósítható legyen, másrészt a 
jubiláris költő százezer forint honoráriumot kap­
hasson. 

Minthogy az ezren felül még egyre érkeznek meg­
rendelések a nemzeti díszkiadásra, a bizottság elha­
tározta, hogy csak január végéig fogad el előfizeté­
seket és így módot nyújt a száz kötet megszerzésére 
mindenkinek. Január végén kezdik az első kötet 
nyomását csak annyi példányban, a hány előfizető 
akkoráig lesz. 

Az alkalmi kötetet, a melyről már megemlékez­
tünk, a küldöttségek a jubileum napján ingyen 
megkapják, míg a nagy közönség az ünnep helyén 
egy forintjával megvásárolhatja. Ebben a kötetben 
benne lesz mindazoknak az előfizetőknek lisztája, a 
kik deczember 31-ig a pénzt beküldték. Az előfize­
tők teljes névsora pontos czímmel a nemzeti dísz­
kiadás első vagy második kötetében jelenik meg. 

A jubileum napján a festők és szobrászok küldött­
ségileg üdvöslik a koszorús írót. Beszéd kíséretében 
Zala György fogja átnyújtani a művészek ajándé­
kát, egy remek faragott szekrényt, mely tele van a 
művészek munkáival. Mintegy száz aquarell, toll-
rajz, krétarajz és vázlat van a szekrényben. 

Szalagból és csipkéből összeállított legyező. 
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A művészek ezenkívül elhatározták, hogy a jubileum 
emlékére a tavasz'szal gyönyörűen dekorálni fogják 
Jókainak svábhegyi nyaralóját és ott állítják fel a 
Zala . György által mintázott. nagyméretű Jókai­
szobrot. 

Az országos ünnepélyhez, melylyel egy nemzet 
tiszteli meg nagy Íróját, hozzá járult a király is. 
Január 3-án az ő felsége melletti magyar miniszter, 
gróf Tisza Lajos megküldötte Jókai Mórnak a király 
legfelsőbb elismeréséről szóló okiratot, az alább kö­
vetkező levél kiséretében. A lepecsételt királyi üd­
vözlő levelet báró Eötvös Loránd, a jubiláris bizott­
ság elnöke fogja az ünnepélyes ülés elején felolvasni. 

Bécs, jan. 2. 
• Kedves barátom ! Kiváló örömömre szolgál, hogy 

legfelsőbb megbízásból nekem jutott a szerencse: 
ötvenéves írói' jubileumod alkalmából ő felségének 
legkegyelmesebb jó kivánatait és az írói pályán ki­
fejtett fényes működésedért való legmagasabb elis­
merését neked, a mellékelt hivatalos okmányban 
átadhatni. Örömömre azonban lehangolólag hat azon 
körülmény, hogy hivatalos elfoglaltatásom folytán 
nem lehetek személyesen tanuja és részese az ünnep­
nek. A tollhoz kell tehát folyamodnom — melyet, 
sajnos, távolról sem forgatok oly mesterileg, mint 
te — hogy, halványan bár, kifejezést adjon azon 
régi barátságnak, őszinte tiszteletnek, melylyel irán­
tad viseltetem. A magyarok Istene tartson és áldjon 
meg hived 

TISZA LAJOS. » 

A Jókai-ünnepet már több helyen e hó 4-ikén 
megtartották, igy a soproni irodalmi kör is. E hó 
5-ikén számos intézetben volt ünnejiély felolvasás­
sal, szavalással. Az iskolákban, gymnáziumokban 
a tanulóság a nagy termekben gyűlt össze, hol a 
tanárok szóltak az ünnep jelentőségéről, Jókai érde­
meiről, s felolvasások és szavalások egészítették ki 
az ünnepélyt. 

* 
Pompás szőnyeget készített nyolczvannál több 

előkelő nő Jókainak. A múlt év július havában Wohl 
Janka irónő indítványozta, hogy Jókait díszes sző­
nyeggel lepjék meg. A szőnyeg elkészítését felosz­
tották egymás közt koczkák szerint. Az egész terje­
delme 6 méter hosszú, 4 méter széles, s antik 
perzsa minta után készült. Munkácsy Mihályné 
is kidolgozott egy koczkát. A szőnyeget e e hó 
5-ikén egy küldöttség adta át Jókainak a lakásán. 

* 
A király a főkamarási hivatalt utasította, hogy 

magánkönyvtára számára egy 500 frtos díszpéldányt 
rendeljen meg Jókai műveiből. 

A nemzeti kiadásra még mindig érkeznek újabb 
és újabb előfizetők. Az ezredik előfizető Somogyi 
Nándor, a Kévai-testvérek könyvkereskedésének 
tisztviselője. A belvárosi takarékpénztárban újabban 
előfizettek. 

Kamermiyer Károly budapesti polgármester, Fut-
taky Gyula szerkesztő, az Országos KaszÍDÓ, Bischitz 
Mór, Fernbach Antal (Zombor), Steindl Imre, az al-
csuthi segélyegyesület hivatalnokai, Székesfehérvár 
városa, Breznóbánya város tanácsa, Gyulafehérvár vá­
ros közönsége, a pesti polgári kereskedelmi társulat, 
Nagy-Szombat város tanácsa, Veszprém városa, Gáli 
József főrendiházi tag, Ugrón István (New-York), Nagy 
János országgyűlési képviselő, az ungvári főgymnázium 
Dayka-köre, Luppa Péter, Szvetozár, Vidor, Szakolcza 
város, gróf Bombelles Lajos (Kis-Bozsva), Torda vá­
rosa, Kacskovics Zoltán (Mocsólád), Jankovicli Gézáné 
(Geszti), Kaposvári nemzeti kaszinó, Strelisky Sándor, 
a Kisfaludy-Társaság, dr. Baumgarten Károly, dr. Kö­
vér Kálmán, berezeg Eszterházy Pál, Sopron vármegye 
főispánja, a Budapesti Mészáros Ipartestület, gróf 
Esterházy Miklós (Tata) a nemzeti díszkiadás egy öt­
száz forintos amatőr példányára, Bárczay Gyula (Tisza-
Koflf), Nyíregyháza közönsége, Nagycsepcsényi Kaszay 
István (Kalocsa), Kolozsvári kör, Haas Fülöp és fiai, 
Wekerle Sándor dr. miniszterelnök, Schulz Vilmos, 
Pucher József, Kunhegyes község közönsége, Gesztesi 
járási Takarékpénztár Részvénytársaság (Kisbér), Po-
zsonyváros közönsége, a VII. kerületi állami főgym­
názium ifjúsági könyvtára, Kunszentmiklósi közbirto­
kosság,. Kollerich Pál, Andrényi Lajos (Nagyvárad), a 
Bruckenthal B.-féle múzeum (Nagy-Szeben), Dobsina 
város közönsége, Crouy-Chanel Endre gróf ,(Vácz), 
Semsey László, Zsoldos Ferencz (Szentes), Ó-Becse 
község elöljárói, a Fogarasi olvasókör, Marostorda vár­
megye, Bavaniste község (Temesmegye), Dőry Jenő 
(Tüske.) Nagy-Bánya városi takarékpénztár, (2 pél­
dányra), Máramaros-Sziget város (2 péld.), Hoffmann 
S. és W., a Gresham életbiztosító társulat budapesti 
fiókja, Kölber Alajos, Popovics Jenő kúriai bíró, 
Schuler Frigyes, a déli vasút vezérigazgatója, báró 
Prónay Dezső, Kováesy Ákos és felesége szül. Derzsy 
Irma, hódmezővásárhelyi kaszinó-egyesület, Győr vár­
megye közönsége, Bedő Albert a magyar erdőtisztek 
nevében, győri első takarékpénztár, tiszavidéki hitel­
intézet és takarékpénztár részvénytársulat (Szolnok), 
esztergomi kaszinó, gróf Cziráky Antal (Lovasberény), 
Heves vármegye közönsége, Bölönyi Sándor (Nagy-
Várad), Balási Lajos (Kászon-Impér) a nagy-kanizsai 
kaszinó, Jánosi Sándor törvényszéki elnök (Nagy-
Szeben), Borbély Lajos (Salgó-Tarján), szeniczi taka­
rékpénztár, báró Badvánszky Béla (Sajó-Kara), báró 
Eadvánszky János (Hatvan) és Bigler József Ede. Gömör-
és Kishontmegye, Csongrád vármegye közönségei; Ceg­

léd városa, Horthy István (Kenderes), Turonyi Bieder-
mann Bezső (Szentagát), Szabó Fánny (Kun-Félegy­
háza), Eötvös Károly országgyűlési képviselő, dr. 
Wolafka Nándor püspök (Debreczen), Barthodeiszky 
Antalné (Beled), Makó város Jókai-bizottsága, Futó 
Mihály (Hód-Mező-Vásárhely), Nagy-Szent-Miklósi Új 
Kaszinó, Veszprém vármegye közönsége, Temesvári 
Belvárosi Társaskör. Temesvár városa három példányra, 
Bács-Bodrog varmegye és a pozsonyi zsidóság két-két 
példányra fizetett elő. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szalay Fruzina. Versek. Budapest, 1894. A 

kik a tehetségek örökletességét vitatják, mint 
fényes bizonyítékra hivatkozhatnak e szép kötetre. 
Kisfaludy Atalát a legelső helyek egyike illeti meg a 
magyar költőnők között és ime leányát, Szalay 
Fruzinát, már az első kötete után szintén a leg­
jobbak közé számíthatjuk. Sok báj és üdeség van a 
költeményekben, a kedély és képzelet frissesége. 
Tavaszi verőfényben fürdünk, tavaszi szellő csókolja 
arezunkat, madárdal csattog mindenütt s megcsap 
a virágok illata. E tartalomhoz a nyelv is többnyire 
lágy és dallamos, s a külforma — a mi a költőnők­
nek nem a legerősebb oldala — alig hagy kívánni 

Pedig a lelkemen hat által, 
És ujong és dobog szívem, 
Ha felhangzik a csalogánydal 
Az erdő árnyas mélyiben. 

Remegve, szívdobogva hallom 
Az erdő mélységes neszét 
És Önt nem is aggasztja váljon 
Ez édes suttogó beszéd ? 

Emlékezzék a gerliczére, 
. Sok' évekig volt fogva már, 
S mi aztán elfeledtük végre, 
Hogy szárnya van és hogy madár. 

Lehet, hogy ő is elfeledte 
Az édes szárnyalást talán, 
Míg jött egy langyos május este, 
Szellő járt, szólt a csalogány. 

S ő új életre kelve szinte 
A régi vágyat föllelé, 
Csapongó szárnya messze vitte 
A távol rengeteg felé ! 

Vigyázzon Karlin, úgy ne járjon 
— Mint gerléjével-— én velem, 
Egyszerre csak kitárom szárnyam 
És elrepülök hirtelen! 

AZ OROSZ TRÓNÖRÖKÖS KELETI UTAZÁSÁBÓL: Párducz-vadászat Kelet -Indiában. 

valót. Kár, hogy itt-ott magyartalanságok fordulnak 
elő a kötetben pl. «Meg lett zavarva hirtelen*. A 
nyelv tisztaságára a költészetben kétszeresen 
ügyelni kell. A l i íves kis kötetnek valamivel több 
mint felét kisebb lyrai költemények foglalják el, 
részint eredetiek, részint fordítottak. Különösen 
franczia költőkből Hugó, Viktortól, Coppéetól, Sully 
Prudhommetól fordított több darabot, de számos 
német költőtől is, Lenautói, Geibeltől, Eichendorf-
tól, stb. Fordításait könnyedség és csín jellemzi, a 
mi mindenesetre arra mutat, hogy komolyan fogja 
fel hivatását. A kötet második felét egy hosszabb 
költői beszély tölti be. Félig Tennyson, félig Byron 
modorában irt elbeszélés ez. Erősen romantikas, 
meséjében sok ugyan a valószínűtlenség s a jelle­
mek festése sem mutat biztos kézre; de a lyrai hév 
és szingazdag festés ezt is teljesen élvezhetővé teszi. 
A kötetből bemutatunk egy eredeti költeményt. 

Vallomás. 

Igen, ám hallja vallomásom, 
Igen, én hütelen vagyok. 
Bubájával a május átfon, 
Csábítanak a csillagok. 

Oh, hallja-e, a csalogány szól, 
Ujöng, zokog, csattog, kitör, 
És ön nem félt a csalogánytól, 
Ki féltett minden gimplitől? 

Mit, Ön nevet ? Karlin vigyázzon, 
Nem látja, ég, föld mint ragyog? 
Bubájával a május átfon, 
Csábítanak a csillagok! 

Jókairól több életrajz jelent meg az országos 
jubileum alkalmából. A Petőfi-társaság is adott ki 
egy füzetet, melyet Névy László, széptani iró irt, s 
az Athenaeum-társaságnál jelent meg. Czime : Jókai 
Mór, ötvenéves jubileumára irta Névy László ; kiadja 
a Petőfi-társaság. Értelemmel és szeretettel raj­
zolja a költő életét, irodalmi működését. Ara 25 kr. 
— Jókairól dr. Prém József is irt egy füzetet, mely 
Pozsonyban Stampfel Károlynál jelent meg s ára 
20 kr. 

A Budapesti Szemle új folyamának januári kö­
tete nagyobb tanulmányok közlésével jelent meg. 
Benne van a szerkesztőnek, Gyulai Pálnak a Kis-
faludy-társaságban bemutatott essay-e is Lukács 
Móriczról, a társaság volt elnökéről, e nagyérdemű 
•literary gentleman »-ről, kinek érdekes, az iroda­
lomért és művészetekért való buzgóságban eltelt 
élete oly sok érintkezésben áll a múlt évtizedek 
magyar irodalmi és társadalmi életével. A füzet 
további tartalma: 

Zichy Antal politikai történelmünk egyik neveze­
tes időszakáról ír «Visszapillantások az 1836—32-iki 
országgyűlésre* czím alatt, mikor szintén egyházi 
kérdések, vallási ügyek fqgjalkoztatták az elméket és 
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kedélyeket. A harmadik közlemény Haraszti Gyula ! 
jellemzése a nagy olasz művésznőről, Duse Eleonó­
ráról. Werthcimer Ede pedig czikksorozatot kezd 
meg «Rainer foherezeg magyarországi utazásáról*, 
a foherezeg kiadatlan naplója alapján. A foherezeg 
1810 nyarán tett nagyobb utazást Magyarországon, 

-s mindenről, a mit látott, följegyzésekot tett. Elma­
radottságot talált mindenfelé, s a ki ma olvassa az 
•egykori benyomásokat, megítélheti, mily átalakulá­
son ment át ez az ország azóta. Elbeszélést egy régi 
írónktól, Vadnay Károlytól közöl a kötet«A ruzsin-
kai postásnő* czíműt; Lévay Józseftől «A nagy­
mama emléke* czimű szép költeményt,s Miczkiewicz 
Ádám lengyel költő krimi sonetteiből nyolezat, Béry 
•Gyula fordításában. Than Károly jeles tudósunk 
«A chemiai affinitásról* czímen dr. Pinerua, a sant­
iagói egyetem chemiai tanárának megnyitó beszé­
dé t ismerteti s észrevételeket tesz rá. Az «Értesítő »-
ben ismertetés és kritika olvasható Katona Mór «A 
magyar családi hitbizománya* művéről Joób Lajos-
"tól; Ferenczy F. «A tündöklő csúcs* czímű novella­
kötetéről; Gyulai Pál pedig a «Nyelvőr »-nek vála­
szol. A tBudapesti Szemle* előfizetési ára egész 
évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Beniczkyné válogatott regényeiből a második 
•sorozat indult meg, mely a « Családi hagyomány* 
"regény közlését kezdi meg. Kiadja Singer és Wolf-
ner könyvkereskedése, s egy füzet ára 25 kr. 

Sorsolási évkönyv. A «Mercur» az 1894-ik évre 
i s kiadta azt az évkönyvet, melyben az eddig (1893. 

parasztot személyesített. Néhány csinos dal van a 
darabban, melyet Bokor József karmester Bzerzett. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda január 3-án rendkívüli közgyűlést tar­
tott Arany László elnöklete alatt, melyen Jurany 
Vilmos igazgató elhunyta fölött a közgyűlés részvétét 
fejezte ki. Ezután az igazgatóság üresedésben levő 
helyeire történtek meg a választások, s igazgatókul 
megválasztattak egyhangúlag őrgróf Pallavicini Ede 
és dr. Hcinrich Gusztáv egyetemi tanár. 

A történelmi társulat jan. 4-iki ülésén Pukzky 
Ferencz elnökölt. Szilágyi Sándor főtitkár három 
új 100 frtos alapító- és 40 évdíjas tagot jelentett be 
és előterjesztette a pénztári kimutatást, a mely sze­
rint az év végén 11(55 frt volt a pénztárban. Ezután 
Érdujhelyi Mihály tartott felolvasást e czímen: tA 
karlóczai patriarkátus és a boszniai gör. kel. egy­
ház.* Az értekezést az a hír szülte, mely két hónap 
előtt a magyarellenes szerb sajtóban merült föl, 
hogy a boszniai és herczegovinai szerb egyház a 
belgrádi, vagy a czetinjei érsekség alá tartozik. A 
felolvasó arra a következtetésre jut, hogy a jelen 
viszonyok ellentétben állanak a történelemmel, s a 
boszniai gör. keleti egyház a karlóczai patriárkha 
kormányzása alá helyezendő. 

Keleti Gusztáv rajza. 

A MAGYAR MŰVÉSZEK ÁLTAL JÓKAINAK ÁTADOTT ALBUMBÓL. — Balatonparti tájkép. 

•decz. 31-ig) be nem váltott sorsjegyek kimutatását 
közli. Mily sok az ily sorsjegyek száma, az is mu­
tatja, hogy 121 oldalnyi könyv kell följegyzésükre. 
Ara 50 kr. 

Munkácsy Mihálynak a műcsarnok téli kiállí­
tásán levő régibb, de azért most is nagyhatású és 
kitűnő festményét *A tépés-csinálókaU, gr. Károlyi 
Sándor megvásárolta. A hírneves művész elsőrendű 
•alkotásai közül ez az első, mely hazájában maradt. 

A népszínházban decz. 30-ikán «A szegedi bo­
szorkány » czimű új népszínmű került színre először. 
Szerzője Fenyéri Mór, a népszínház tagja. Egy pár 
mulattató helyzet beszél a szerző tehetségéről, s 
játszható szerepek mutatják, hogy ismeri a szín­
padot. 

A népszínmű jobban indul, mint a hogy a máso­
dik felvonástól kezdve folytatódik. Az első felvonás 
:sal a szerző mintegy kimerül. A szegedi boszorkány 
•egy szép paraszt leány, a ki után bolondulnak. De 
mivel az apja olyanhoz akarja férjhez adni, a kit 
nem szeret, felszökik Pestre s itt egy tésztagyáros-
lioz áll be gazdasszonynak. A tésztagyárosnak sorsa 
is az, hogy bele bolondul, de a szép boszorkány 
szive sem maradt illetetlen. De nyomára talál a 
vőlegény, feljön Pestre, megzavarja a kis boszor­
kány boldogságát, konkolyt hint közé és a tészta-
gyáros közé. A második és harmadik felvonásban 
alig történik valami, ez csupa epizódokból áll, de 
egy pár mulattatta á közönséget. Végre bekövet­
kezik, hogy á szép boszorkány és a tésztagyáros 
fölismerik a valódi helyzetet, kibékülnek és jól 
végződik minden. A főszerepet Blaháné játszotta ; 
maga Fenyéri egy bibliás czifraságokkal beszélő 

A párisi magyar egylet elkészíttette egyik leg-
buzgóbb tagjának, Berlha Sándor jeles zeneköltőnk­
nek arczkópét, s azt ünnepélyesen leplezte le. Volt 
lakoma, számos felköszöntő, aztán zeneestély, me­
lyen Halász Mariska czimbalmozott, Bertha Sándor 
zongorán kisérte Adorján Jenő hegedűművészt, 
Schwarz Lajos zongorázott, Telkes Aladár szavalt. 
Az ünnepélyen jelen volt Goblet volt franczia köz­
oktatásügyi miniszter is. 

MI ÚJSÁG? 
* A "Vasárnapi Ujság» januárban belépő új 

előfizetőinek, ha ez iránt kiadóhivatalunkhoz 
fordulnak, ingyen megküldjük Jókai Mórnak 
Horovitz Lipót festménye után készült nagy 
alakií arczképét, mely múlt évi utolsó számunk­
nak külön melléklete volt. 

József foherezeg és családja Budapesten. József 
foherezeg és Klotild herczegasszony e hó 4-én Al-
csuthról, József Ágost foherezeg és Auguszta főher-
czegné Fiúméból Budapestre érkeztek. A Jókai-jubi­
leum alkalmából rendezendő operabál védnöknői 
tisztét Klotild főherczegnő vállalta el. A család a 
budavári palotába szállt, a hol László foherezeg lakik. 

József foherezeg udvarmestere. Az operaszín­
ház intendáns-helyettese és igazgató-tanácsosa, báró 
Vécsey Sándor, József foherezeg udvarmesterévé 
neveztetett ki, az elhunyt b. Nyáry helyére. B. Vécsey 
az operaszínháznál viselt tisztjéről, melyet nagy 
buzgósággal töltött be, lemondott. 

Az operaszínháznál b. Vécsey távozása után az 
intendáns helyettesítését elválasztották a jogtaná­
csosi működési körtől. Miután az operaház egy pil­
lanatig sem lehet jogi tanácsos nélkül, báró Vécsey 
Sándor utódjául gróf Zichy Géza intendáns dr. Hets 
Ödön fővárosi ügyvédet nevezte ki, a kinek kineve­
zését már felterjesztette a belügyminiszterhez jóvá­
hagyás végett. 

Utazó foherezeg. Alig érkezett vissza világkörüli 
útjáról Ferencz Ferdinánd foherezeg, most öcscse, 
Ottó foherezeg indul hosszabb útra. Harmadfél 
hónapra tervezett útját, a mely leginkább a keleti 
országokon vezet keresztül, január közepén kezdi 
meg. A foherezeg feleségével, Mária Jozefa főher-
czegnővel és a fiával e hó 2-ikán reggel utazott el 
Cannesből és január le ikén száll Brindisiben a 
Triesztből érkező lAfrodite* Lloyd-gőzösre, a mely 
•Alexandriába viszi. Innen Kairóba megy, a hol 
január 23-án kezdi meg egy új Cookhajón nílusi 
utazását. További útjában valószínűleg bejárja 
Palesztinát is, esetleg Afrika belső részeibe rándul. 
Az Indiába tervezett utazás azonban elmarad. 

Az új műcsarnok számára a városligetben, az 
Andrássy-ut torkolata mellett kért 4000 négyszög­
ölnyi területet a főváros pénzügyi és gazdasági bizott­
sága pártolólag terjeszti a közgyűlés elé. A terület 
30 évre engedtetik át, s ha addig újabb egyezkedés 
nem történik, újra visszaszáll a város tulajdonába. 

A nemzeti múzeum könyvtárának új igazga­
tója. A közoktatásügyi miniszter dr. Fejérpataky 

. Lászlót, az akadémia rendes tagját, egyetemi ma­
gántanárt és ismert jeles történettudósunkat ne­
vezte ki a nemzeti múzeum könytárának igazgató 
őrévé. Eddig a múzeumi levéltár őre volt. A tudós, 
kinek c díszes állás jutott, még fiatal ember. 

A költő özvegye. Néhai Vachot Sándor, a szo­
morú véget ért költő özvegye, szül. Csapó Mária, a 
Bánffyak ősi várában, Alsó-Lendván éli agg napjait. 
Irodalmi műveiből ismeri a magyar közönség a 
finom műveltségű nőt, kinek körében a régibb évti­
zedekben sok iró megfordult. Ismerheti a közönség 
Petőfi leveleiből is. Az ő buga volt a korán elhunyt 
Csapó Etelka, a kit Petőfi a tCziprus-lombok»-ban 
megénekelt. A sok megpróbáltatáson átment özvegy, 
kinek férje sokáig élőhalott volt, most elvesztette 
szemevilágát. Folytonosan irt, s nagyon megerőltette 
szemét. De lelkének ereje nem hanyatlott, s unokája 
Győrffy Ilona társaságában most is gyakran lehet 
látni, a mint kisebb sétákat tesz. Még irodalmi 
munkásságát sem hagyta abban s emlékeit unokájá­
nak mondja tollba. 

— A "Budapesti Szemle* előfizetési felhívását, 
mely lapunk mai számához van mellékelve, olva­
sóink szíves figyelmébe ajánljuk. 

HALÁLOZÁSOK. 
GÖSDÖCS BENEDEK, pusztaszeri apát, békés-gyulai 

plébános, meghalt Gyulán, jan. 4-ikén szívszélhűdés 
következtében. Sokan ismerték országszerte az 
egészségtől duzzadó derék papot, ki jóakaró lelke­
sedéssel fogott sok jó terv végrehajtásához, szerette a 
népet, szenvedélyesen űzte a méhészetet, s föl­
emelte szavát közügyekben, ha pedig kellett, irt is 
mellette. így a mellett is, hogy a honfoglalás törté­
netéből ismeretes Pusztaszeren a milleniumra em­
léket kellene állítani és ott tartani az ünnepélyes 
országgyűlést, a hol a vérszerződést megkötötték. 
Jóltevő ember, szelid pap volt, több iparos legényt 
anyagilag segélyezett, hogy külföldön tanulhasson. 
1881-ben Gyulán képviselővé választották, s az 
országgyűlésen gyakran felszólalt, mindig bizonyos 
naivitással, de nem egyszer hangoztatott gyakorlati 
eszmékét. 1887-ben megbukott Csatár Zsigmond 
ellenében, s azóta legtöbb idejét otthon, hivei közt 
töltötte, Gyula város ügyei körül is buzgólkodva. 
A boldogult 1824-ben született Nagy-Váradon, s 
1844-ben uj-kigyósi káplán lett, s kedvelt papja 
gr. Wenkheim József Antalnak, a kigyósi nábob-
nak, ki halála előtt egyetlen leányának, Krisz­
tina grófnőnek is gyámjává tette. Egész Békésme­
gyében szerették, s Kígyóson alig tudtak elválni 
tőle, mikor 1873-ban Békés-Gyulára ment plébános­
nak. A népnevelés, a gazdaság buzgó embere volt, 
maga is jeles gazda. Az utóbbi időkben betegeske­
dett, de halála mégis váratlanul jött és mély szomo­
rúságot támasztott. Gyulán a középületekre kitűzött 

j gyászlobogók is hirdették, hogy mily népszerű 
ember volt. 

BAKBB SÁMUEL, hires afrikai utazó, mint London-
^ ból jelentik, meghalt 72 éves korában. Ó még az 
f Afrika-kutatók úttörői közül való. 

Baker Budapesten is hosszabb időt töltött s neje 
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i s i n n e n v a l ó , k i a fr ikai ú t j á b a n i s k i s é r t e . I s m a i l , 
E g y i p t o m a l k i r á l y a 1 8 8 9 - b e n p a s á v á n e v e z t e k i . 
B a k e r S á m u e l n e v é t k ü l ö n ö s e n az A l b e r t - N y a n z a - t ó 
fö l f edezése é s a r a b s z o l g a k e r e s k e d é s e l l e n v a l ó küz ­
d e l m e t e t t e h i r e s s é . A N i l u s forrása inak m e g t a l á l á s a 
vo l t u t a z á s a i n a k czél ja , s n o h a ez t a czél ját n e m 
é r h e t t e el , az afrikai geográf iának é s F e l s ő - E g y i p ­
t o m h i d r o g r a t i á j á n a k m e g i s m e r t e t é s é b e n e l évü l ­
h e t e t l e n é r d e m e i v a n n a k . N e v e z e t e s t e t t e v o l t az 
I STO-iki e x p e d i c z i ó , a m e l y v a l ó s á g o s h á b o r ú v o l t a 
rn l i s zo lgavadászok e l l e n . E z e x p e d i c z i ó j a k ö z b e n a 
F e h é r N i l u s egy ik m e l l é k f o l y ó j á n a k part ján I s m a i l i a 
városá t a lap í to t ta , a m e l y a további N i l u s - e x p e d i -
cziúk k i i n d u l ó p o n t j a le t t . B a k e r p a s á t az a n g o l 
k i rá lyné b á r ó v á n e v e z t e ki , az a n g o l fö ldrajz i tár­
s a s á g p e d i g d i sz tagjává vá lasz to t ta . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : C s e r n e k i 
é s tarkő i id . D E S S E W F F T M I K L Ó S gr . , a f ő r e n d i h á z 
tagja s t ö b b r e n d b e l i h i t b i z o m á n y b i r tokosa , h o s s z a s 
s z e n v e d é s u t á n , decz . 30 . , Oö-ik é v é b e n W i e s b a d e n -
b e n . T ö b b n y i r e B é c s b e n l a k o t t s n a g y o n v i s s z a ­
v o n u l t a n é lt . H ű l t t e t e m e i t W i e s b a d e n b ő l b ir tokára , 
uz E s z l á r k ö z s é g h e z t a r t o z ó b a s a h a l m a i s i rbo l tba 
h o z t á k . — Z S I G A Mótr, az e m ő d i e g y h á z p l é b á n o s a , 
Hő é v e s , E r n ő d ö n . -*•> C S E P E L Y S Á S D O B , m a g y a r fö ld-
h i t e l i n t é z e t i e lőadó , főváros i b i z o t t s á g i tag , I I . ker . 
i sko laszék i eliintf, a k i sok é v e n k e r e s z t ü l a p á p a i 
e v . ref. fő i sko la t a n á r a vo l t , az i r o d a l m i t é r e n i s 
m ű k ö d ö t t , s a rég ibb l a p o k b a n , v a l a m i n t ö s s z e ­
g y ű j t v e ö n á l l ó n is k ö l t e m é n y e k j e l e n t e k m e g tő le , 6 6 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — K á s z o n i báró B O B -
NEMisfZA J Á N O S , v a l ó s á g o s b e l s ő t i t k o s t a n á c s o s , 
a r a n v k n l c s o s é s a L i p ó t - r e n d k ö z é p k e r e s z t e s v i t é z e , 
é l e t é n e k 8 7 - i k é v é b e n , K o l o z s v á r o t t . — JORGOICS 
D O S A N , h o n v é d e l m i m i n i s z t e r i t i tkár , K i k i n d á n , 4 2 
é v e s k o r á b a n , s é p e n h a l á l a k o r k ö z ö l t e a h i v a t a l o s 
l a p , h o g y sa já t k é r e l m é r e t ö r t é n t n y u g d í j a z t a t á s a 
a l k a l m á b ó l o s z t á l y t a n á c s o s i c z í m e t kapot t . — K A P R I -
NAY G Á B O R , gr . Káro ly i S á n d o r n y ű g . u r a d a l m i fel­
ü g y e l ő j e , K á k o s - P a l o t á n . — M Á B I Á S S Y M I K L Ó S , föld­
b i r t o k o s , a h e t v e n e s é v e k b e n a lőcse i k e r ü l e t 
o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő j e , a s z e p e s m e g y e i K ö r t v é l y e s 
k ö z s é g b e n . — B A L O G H I SOMA, H ó d m e z ő - V á s á r h e l y ­
n e k sok i d e i g é r d e m e s városb irá ja . — V E R E S S 
S Á M U E L , s z e s z t a - k a m á r ó c z i ref. l e lkész , é l e te 7 0 - i k 
é v é b e n . — B Á N Y A Y Á R P Á D , t a n á r , s zab . áll . h o n v é d ­
h u s z á r h a d n a g y , é l e te 36 - ik é v é b e n , C s á k t o r n y á n . — 
SZIKAY L I P Ö T , n y ű g . főreá l i sko la i tanár , 72 - ik é v é ­
b e n , K a s s á n . — G E R G Í E J Á N O S , fö ldbir tokos , v o l t 
4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h u s z á r h a d n a g y . 71 é v e s , K i s -
G ö r b ő n . — T H O U L T ISTVÁN, fö ldb ir tokos , vo l t ország­
g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 67 é v e s k o r á b a n M o n o s t o r - P á l y i -
b a n . T h o u l t sok i d e i g vo l t A m e r i k á b a n , a h o n n a n 
t e k i n t é l y e s v a g y o n n a l t ér t h a z a . — CSIKY G Y U L A , 
m a r o s - v á s á r h e l y i f ö l d b i r t o k o s , 5 5 é v e s . — H O R V Á T H 
L A J O S , fö ldbir tokos , 71 é v e s k o r á b a n , S á r b o g á r d o n . 

B á r ó B O R N E M I S S Z A K Á R O L Y N É , szül . M i k e s E t e l k a 
gró fné , S z o l n o k - D o b o k a m e g y e f ő i s p á n j á n a k fe le ­
s é g e , 51 é v e s , N a g y - D e b r e k e n . — Ozv. OTTLYK I S T -
VÁNNÉ, szü l . T ó t h S a r o l t a , 8 5 é v e s , B u d a p e s t e n . 
H ű l t t e t e m e i t P é c z e l r e szá l l í to t ták . — B A L O G H 
J E N Ő K É , szü l . S c h n i e r e r V a l é r i a , m i n i s z t e r i t i tkár 
f e l e s é g e , 2 4 é v e s , B u d a p e s t e n . F é r j é n s k i s fián k ivü l 
é d e s a t y j a , dr. S c h n i e r e r Aladár , a t u d o m á n y e g y e ­
t e m r e k t o r a i s gyászo l ja . — Ozv. N A G Y J Ő Z S E F N É , 
s z ü l . Csorba Mária , 6 3 é v e s , S z a m o s - U j v á r o t t . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egfBz érre félévre negyedévre 

írt 8 . — fit 4 . — frt 2 . — 
• 9 6 0 • 4 8 0 • 2 . 4 0 

1 2 . — . 6 .— « 3 . — 

1 3 . 6 0 i 6 8 0 • 3 . 4 0 
5 .— • 2 . 5 0 . 1 . 2 5 
6 6 0 . 3 3 0 « 1 6 5 

A Vasárnapi Újság — 
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Újság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikává, együtt 
Ősapán a Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt 

Az e lőf izetések a « V a s á r n a p i U j s á g » és " P o l i t i k a i 
Ú j d o n s á g o k é k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t e z a 4 . k ü l d e n d ő k . 

Szerkesztői mondanivatők. 
A « V i l á g k r ó n i k a * c z i m ű h e t i l a p u n k b ó l , m e l y 

h e t i l a p j a i n k n a k m e l l é k l e t e , a l e fo ly t é v b e n , mint ren­
desen, 5 2 s z á m j e l e n t m e g , a m ú l t h é t e n p e d i g a 
t a r t a l o m j e g y z é k e t k ü l d ö t t ü k szét . E g y ú t t a l fö lh ív juk 
o l v a s ó i n k ü g y e i m é t , h o g y ez e d d i g i s r e n d k í v ü l 
o l c s ó é s v á l t o z a t o s t a r t a l m ú k é p e s h e t i l apo t j a n u á r 
e l e j é t ő l m é g o l c s ó b b a n , e g é s z évre 1 frt 6 0 k r é r t ; 
f é lévre 8 0 krér t r e n d e l h e t i k m e g . 

A l v ó baba. E l ső hó . Közlésre a másodikat válasz­
tottuk. 

Miért v a n néked kék szemed. F e k e t e s z e m . H e i n e 
utánzatok . Egyik sem válik be. — Jókai Jíór összes 
m ű v e i n e k n e m z e t i kiadására a 200 frt előfizetési 
összeget részletekben is le lehet fizetni, négy év alatt 
évenkint 50 írtjával. 

Otthon. Melegen van irva, dé kidolgozása kezdet-
Jeges. 

P á l y á m e lő t t . A rythmus-érzék teljes h iánya olvas-
Jiatatlanná teszi. 

Az alföldön. Látszik benne a tehetség és komoly 
törekvés. Az a gondolat, hogy bánatát a nagy világban 
szivébe zárva n é m á n hordozta, de itt, a hol igazán 
otthon van, kiüríti panaszát az anyaföldnek, — igazán 
s z é p ; de azután túlzásba csap s következetlenségekbe 
bonyolódik. 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 1 3 . számú feladvány. Galitzky A. W.-től. 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 0 5 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Traxler K.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világol. Sötét. Világol. a. Sbtit. 

1. Be2—e4 . Fa5—c3 (a) 1. . . . „ . . . . Faö—b6 
2. Vg4—e2 Fc3—d4 2. Be4—c4 . . . Fb6—d4 
8. Ve2—böf . . t. sz. 3. Vg4—f5 t - - t. sz. 
4. Vb5-b7—fő mat. 4. Vf5—f7—b5 mat. 

H e l y e s e m f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A « V a s á r n a p i Ujság» 52- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­

t a l á n y m e g f e j t é s e : Haragnak megbánás a vége. 

Heti naptár, január hó. 
Nap | Katholileus es protestáns Görög-Orosz \ Izraelita 

7V. GlRaJTinnd 
8 H. Szeverin 
9K. Jnlian vért. 

10 S. Vilmos pk. 
11 C. Higinp. vt. 
ISP.iTacziári 
13 S. Hilár ea. 

G 1 Rajm. 
Szeverin 
Julián 
Pál rem. 
Froktuóz 
Taczián 
Vidor 

26C.Istensz.ll.29 
27. István fiidia 1 Schb. 
28. Több ezer vt 2 
29. Aprószent. 3 
30. Anizia 4 Schob. 
31. Mnlánia 5 

1 Jan. l'jélSM 6 Sab.Bo. 

loldválttlát. % Újhold 7-én 4 óra 8 pk. reggel. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

A z i d ő n e v e z e t e s j e l e gyanánt tekinthető, hogy 
azon irányhoz, m e l y az egyszerű, természetesebb élet­
módhoz való visszatérést hangsúlyozza, s melye t más 
emberbarátokkal együtt, legutóbb igen határozottan 
Kneipp plébános ajánl — az orvosi tudománynak min­
dig több-több nevezetes képviselője csatlakozik. Neve­
zetesen annak beismerése, hogy az elharapódzó ideges­
ség, nyugtalanság, korunknak nagymérvű kéjelmetlen-
sége a kávé és téa, mint divatos italoknak kiterjedt 
használatára vezethetők vissza. E l ső rangú tekintélyek 
immár sürgetőleg óvnak, különösen a kávétól, melyről 
V i r c l i o w t a n á r Berlinben így nyilatkozik: «Valahára 
rájöttünk annak igazságára, hogy a coffein, a kávé erő­
alkatrésze, az idegeket erősen izgató, s nagyobb meny-
nyiségben élvezve, épúgy mint a pálinka, m é r g e s 
anyagot képez. D r . L u t z e A . , egészségügyi tanácsos 
szerint: i H o g y mi lyen káros hatású a kávé, a legkeve­
sebben tudják, stb.» D r . H a h n e m a n n eltiltotta, «mi-
után az n e m táp-, hanem gyógyszem, és d r . S t u h l -
n i a i i i i J á n o s órára, sőt perezre közölte, hogy v a l a ­
m e n n y i állat, melyeken ő a coffein aránylag csekély 
adagaival" kísérletezett, ennek következtében mikor 
p u s z t u l t a k e l . Még sok más ünnepelt orvos egyene­
sen k á r h o z t a t j a a kávé élvezetét . B r i l l a t - S a v a r i n 
tanár, hires physiolog Parisban, m o n d j a : «az egész 
világon minden apa- és anyának k ö t e l e s s é g e , g y e r ­
m e k e i k e t a k á v é t ó l l e g s z i g o r ú b b a n e l t i l t a n i >, 
mely , amint végül d r . B i r k m a y e r vé l i : «lassú, méreg 
gyanánt a folytonos izgalom következtében az ideg- és 
izomerőt gyöngíti , s az embert ú g y s z ó l v á n h a l á l r a 
s i m o g a t j a >. 

Ez óvások ellenére, természetesen senki s e m akar a 
kedvelt s többnyire nélkülözhetet len szükségletté vá l t 
kávéról lemondani . A kávézók szerencséjére, nincs is. 
erre szükség, mióta K a t l i r e i n e r hires, i m m á r általá­
ban jelesnek el ismert eljárása szerint a rendes kávéhoz 
p ó t l é k u l s z o l g á l ó m a l á t a - k á v é készíttet ik, me ly 
orvosi vé lemény szerint a n n a k k á r o s h a t á s á t 
m e g s z ü n t e t i " (dr. Haschek J., Bécsben), s amelynek 
minden kávépótlék között . e l s ő h e l y a d a n d ó . ) (dr. 
Mannsfeld M. Bécsben), miután abban « o l y t u l a j d o n ­
s á g o k v a n n a k , m e l y e k e t a z e d d i g h a s z n á l t 
k á v é p ó t l é k o k s o h a s e m f o g n a k e l é r n i stb.» (dr. 
Hoffmann tanár, Lipcsében) . D e ott is, hol a rendes, 
kávét az orvos gyermekek- és betegeknek teljesen el­
tiltani k é n y t e l e n , a Kathreiner-féle maláta-kávé a 
rendes kávé izével, e g y e t l e n ajánlásra mél tó és leg­
jobb pótlékát képezi, 

A m e g h ű l é s e k b ő l gyakran igen sú lyos betegségek 
keletkezhetnek, ha kellő időben a lkalmas szerek n e m 
alkalmaztatnak. Mint rendkívül hathatós szer a 25 év 
óta Horgony-Pain-Expel ler népszerű e lnevezés alatt j ó 
hírnévnek örvendő Tinct. Caps. comp. bedörzBÖlés igen 
jónak bizonyult . Csúz, köszvény, fejfájás stb. e l len, 
gyakran már az egyszeri bedörzsölós e legendő a fáj­
dalmak csillapítására. Ezen rég jónak bizonyult be-
dörzsölésnek egy háztartásban sem kel lene h iányozni , 
már azért sem, mert majdnem minden gyógyszertárban 
kapható, 40 kros, 70 kros és 1 frt 20 kros üvegekben , 
tehát nagyon o l c só ! — Minthogy értéktelen utánzatok 
is léteznek, ajánlatos a vételnél a «Horgony* védjegy ie 
ügyelni , 

„The Mutual" 
new-yorki é letbiztosító társaság . 
A legújabb biztosítási szerződés, melyet a > Mutual, a t. 

közönségnek ajánl, az 
«öt s z á z a l é k o s K ö t e l e z v é n y ! 

mely a biztosítottat esekély díjfizetés mellett feljogosítja, 
hogy a kedvezményezettnek egy a biztosított összeg utáu 

20 éven át folyó 
• é v i 5 % - o t t e v ő é l e t j á r a d é k o t i biztosithasson. 

A tőke 20 év múlva szintén a kedvezményezettnek tulaj­
donába megy át, míg ellenben, ha az utóbbi időközben 
esetleg elhalálozna, úgy a tőke utódainak azonnal kifizettetik. 

Közelebbi felvilágosításokkal és prospectusokkal szolgál 

a M a g y a r o r s z á g i vezé r igazga tó ság ) 
B u d a p e s t , B é c s i - u t o z a 5 . 

3 marhamér leg 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 k lgmos hídmér­
l e g skálás sulymérővel , vas 
ál lvány és traversekkel, 
m i n d uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen építve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde ós község 
részére pénzbírság terhe 
mel let t hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel , ha­
láleset miat t i gen olcsón 
egyenkint is eladó S o p h l e 
H e m m e r földbirtokosnő, 
W i e n , I I I . H e t z g a a s e 2 3 . 
f ö l d s z i n t , a j t ó 4 . s z á m . 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

A Franki ín-Társulat kiadásában Buda­
pesten megjelent és minden könyvárus­

nál kapható: 

A honfoglalás 
története. 

Aművelt közönség számára 

Irta 

Borovszky Kamu. 
Ára fűzve 1 frt. 

Baume de Vénus. 
Finomítja, 

fehéríti a bőrt, megvédi a í 
fagytól; gátolja a bőr gyúl-
ludasát borotválás után. 

Vértessi Sándor 
es. és kii. udv. illatszerfára, 
K r i s t ó f - t é r 8 . B u d a p e s t . 

Tessék 
•Indlg határo­
zottan kérni: LIEBIG 
hus- kivonatát. 

A l k a l m a s h ú s l e v e s p i l l a n a t a l a t t i k é s B i t e s é r e , l e v e s e k , 
f ő s e l é k e k , m á r t á s o k é s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í ­

t á s á r a . 
K i t ű n ő e r ő s í t ő s i e r b e t e g e k n e k é s fldttlöknek. 

A v a l ó d i - é g és Jóság Igazs-
lásául főleg tessék figyelni > 

fe l ta lá ló sévlrisára 

i c e g e s n e a e s u a u i o a i 

1. SZÁM. 1 S 9 4 . 4 1 . KVFOLYAM. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
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L e g j o b b é s L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

7 Y 1-4 1 1 ̂  • «"U T* 
telinii(U Rlnoo-

UY »L VIBV1TVI 
UTSJERtS 

D E B R I E L 

„Excelsior Crem"-je 
fíilalmnlhatlan az arezbőrápc^ásra. minthogy hosszabb 
használatnál a rsnnyitó szun- é* száj körüli kis ránezokat 
simítja, a ritkákat eltávolítja, a kezeket finom én puhákká 
teszi. Ezen eredmények kiegészítésére a 

B E B R I E L 

,Excelsior Púder'-je 
legjobban alkalmas. 

B E B R I E L - f é l e 
t t „Excelsior haj-restorer 

Ezen hajviz tisztán tartja a fejbőrt és hajakat, elávoliija 
a korpát, erősíti a fejbőit, megakadályozza a haj kihul­

lását és elősegíti anak erőteljes növését. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógysz. Budapest, Király-u. 12. 

§.§.i / \ V «_« 
f l r í l Kwiz(Ja-féle\t- \%%* 

Egész palaczkkal 1 frt o.é., 
/•£ J fél palaczkkal 60 kr.—Kaphat* min-

r>i l den gyógyszertárban.—Fő l e t é t : k e r . \ ? ~ \ 
/ ^ ? gyógys* . K o r n e u b u r g b a n . Magyar- 3 r \ 

/ országi főraktár Bpest Török József gyógysz. \ 

ítf A Eiohter-félo Tinct. Capsici comp. 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedö'zsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legyen ajánlólas emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő náziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „lloigony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Ricliter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prá­
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. * 

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek. > ^ 
A l e g n a g y o b b és l e g g a z d a g a b b / ^ 
b i z t o s í t ó t á r s a s á g a v i l á g o n , ^r ^ ^ ^ 

B i z t o s í t é k i a l a p 1 8 ! ) 
j a n u á r 1 - é n 

9 0 7 millió ^ 
f r a n k . v ^ J * ^ >>»° 

m> # • 

r<s. 
B i z t o s i t az 

e m b e r é l e t é r e 
m i n d e n m ó d o z a t 

s z e r i n t . 

Táblázatokkal és bővebb 
felvilágosításokkal szolgál a 

Magyarországi vezérigazgatóság: 
Budapest, Bécsi-utcza 5. szám. 

c l o s e t - ü l é s e k , 
légmentesen íárva, zománezo-
zott 6ntöt™s-ceé«zével; meg­
gátol lóghuzamot és ártalmas 
kiRőzölgést, nyitott árnyékszé­
keknél. Fényezett ülödeszkéval 
10 frt. Utánvéttel küldetik a 

készitö által 

W O L F S O M A 
bmUtpesti MMBajflII tffirt 
raktára, Dorottya-u. 71V. 

p e s C s a l á d i L a p o k . 
Szépirodalmi hetilap. 
Szerkeszti: Tolnai La­
jos. Előfizetési ára: 
egész évre 6 frt, fél­
évre 3 frt, negyedévre 
1 frt 50 kr. Mutatvány­
számokat ingyen és 
bérmentve küld a ki­
adóhivatal, Budap^ t, 
V., Nagykorona-utcza 

-2o. szám. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n « é ~ , melyből számtalan más kór származik. 

Ez elleu pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üvri 1 rt SO kr., S üiea franeo kiildee 6 fi-t. 

Rzen bor a saját magam á'tal termelt ménesi Sherryvel van 
készítve es minden hasonnevű készítmények kiizött a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás ^ríSoVS-SSÍ: Aradon. 
Kapható Budacstcn : T ö r ö k J ó z s e f gyóa'szerész urnái és 

miudeu mug\aruiszági gyógyazertárban. 

B I S E N Ú J S K Á R O L Y Bécs, I, Singerstr. 11. 
Ti-l.-rcin-nzam 4929. 

TeüHrk iitfi/,li,i a csinin-, lii'Uit i'li'imk'ti'.trk i'lkeriiltissniek! 
A legrégibb és legjobb nevű áruosarnok díszítésekre és kivilágításokra. 

K o t i l l o n - j e l v é n y e k o csó ára­
kon nagyuani eiarusitá*nál.— 
LHitbonUnt 10, 15, <0,JI5, 80, 
40 kr. és foljeliti 

A l e g n j a b b k o t i l l o n flgnr&k 
7". krert. Irt 1 tU, l.tO es félj. 

J e l m e z - ö l t ö z é k e k papír 
ból vá-izonsze^éiy. urak 
v. hölgyek részére 1 'rt I 
511 kr. Kuhailí<z teUzés i 
szerinti formában. ^ ^ - ^ _ _ 

A l a r e z o k dbkintti krtól feljebb. 
G y ö n y ö r ű k o t i l l o n - e s o k r o k j 

műviiájbil ribonk. 4 és 10 kr., 
havasi gyopárból és alpesi ró­
zsából 15 krtól feljebb. 

T r é f á s b o n b o n o k nasyszerü 
kiállításban, mindegyik valami 
tréfás fejdíszt tartalmiz M db 
ára 4-') krtól felfelé. 

Szurokv iasz , p e t r o l e n m és 
t r a n s p a r e n t - f a k l y á k , tarka 
lámpauvege< kivilá^iiásh <•/.. 
t r a n s p a r e n t e k név- é< szüle­
tésnapra é-t lakodalomra ítb. 

C z i m e r e k é s t e s t ü l e t i j e l v é ­
nyek,valamint azoknak 'ajzai, 
zászló'c. ilíszletek szövet vagy 
•elvemből. 

T r é f á s z e n é l ő h a n g s z e r e k — ^ 
papír -kartonból, melyeken mindenki tnd játaz.ni. anélkül, 
hogv próbálgatni kellene. Darab inkitit I -2 krtól feljebb. — 

D í s z í t é s e k czél lövészethez vagy versenyknulizáshoz stb. 
K ö l e s ö n z ő i n t é z e t minden elgondolható d í s z í t é s i t á r g y a k 

s/ám-.r.i. Elismert legizlésesebben d í s z í t i b á l t e r m e k e t . 
S z o b a s z i n h á z a k a t a falak megsértése nélkül felállít. 
Á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e . N i n c s s e h o l fiók-raktáram. 

A Tinct . C a p s i c i compós . 
mimlifí mint TÜ 

Horgony-Pain-Expeller 
kérendő és skatulyák „Horgony11 nélkül, 

mint nem valódiak visszautasítandó!*. 

Fontos minden 
házi nő és anyára! 

A K a t h r e i n e r - t e l e K n e i p p - m a l á t a - k á v é 
mindinkább legkiválóbb, egyetlen természetszerű egészséges és egy­
úttal a használatban legolcsóbb pótszernek bizonyul a kávéhoz. 
Magas tudományos és orvosi tekintélyek határozottan ajánlják, s 
nök, gyermekek, gyomor- és idegbetegeknek a rendea kávé helyett 

mint legjobb pótlék rendeltetik. 
E l O v i g y á z a t a V é t e l n é l ! Csak a fehér eredeti csomagokat 

kérjük és fogadjuk el a következő névvel 
Mindenütt «T 1 ^ ^ ^ j ^ g J % 

kapható. 

iUi-.U.UilUUUUl-UUmU.iU.ll'U.lUilIIUli-Ul.l.Uj 
PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 

Bécsben, I. kerület, Singmtnisse 15. szám alatt „ziim goldenen Keichsapfcl" 

vértisztító labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t « E g y e t e m e s l a b d a c s o k é n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
el len, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban való v é r t o l l i ­
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztító tulajdonságuknál fogva külöuö? jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztító labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb botegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztító labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőiégben 
kaphatók az «arany birodalmi almához > czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együt t : 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag i frt 30 kr., 3 cso­
m a g 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül m é g mindennemű megbizások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az larany birodalmi a lmábozi czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k b a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r l i o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 

VT^TVZ TmrrntnTnTnTiTiffirrnTnT 

A Jókai-ünnepélyek alkalmából 
ajánljuk az ünnepélyt, rendező bizottsárjok figyelmébe 

Jókai Mór életnagyságú arczképét. 
Kőnyomat iurétű alakban... 
Negyedrétíí aczélmetszetben 

2 frt 
40 kr. 

Megrendelhető a 

Franklin-Társulat. 
magyar irod. intézet és könyvnyomdájában 

Btrlinesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

osr Á l t a l á n o s a n k e « l v e i t ! ~*o 
CKAB- APPLE B L O S S O M 8 

(vailultHa-riniff). 
• A divatos illatszerek koz ti A C r a b A p p l e 
BloSSORiS, e feltilmuUiHtittlan jórtágú.jiy-ugéd 
illatszer a legelső belyeu áll; a legkitönúbb vala­
mennyi illatszer közütt.» London Court JoumaL 
És a C R O W N I i A V E N D E R S A I i T s 

^M (Kori>*ut-Leren>luín~8Ó.) 
RMÉ pompás, új pzagolA só t's kiválóan kelle­
mes, minden hűzt eloszlató szer, mindenfelé 
frissít" luxu4-czikknek tekintetik. Kapható min­

den jelentékeny illatszer-üxletben. 
EYenkinti e ladás: 500,000 üvegcse, 

C r o w u P e r f t i m e r y C o M 
1 7 1 , N e w Borid S t r e e t , L o n d o n . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
R é t l i y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r i í t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a ) . 

Ajánl ja d ú s raktárát 
v í z h a t l a n e s ő k ö p e u y , g u i i i i n i s á r c z i p ő és c s i z ­
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k .és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., va lamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy­

szintén g n m n i i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g - é k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n o z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Eszencziákat! 
Rum, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, ajánl 
W A T T E R I C H A R N O L D 

B u d a p e s t , V I I . , D o h á n y - u t c z a 1 . s z . 

Czikkek a horkezelésliez. — Árjegyzék 
és késelési könyv ingyen.  

N a g y •v&lasKtélrtmii! 
GEITTNER é s RAUSCH c z é g n é l , 

A n d r á s s y - ú t 8 . sz. 

Zongorák és 
H a r m o n i u m o k ! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kapbatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - n t c z a 4 — 6 . 

B«~ Alapitia 1846. " • » 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjeyytartók, 
munka - asztalok, 
stb. nagy válasz­

tékban. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

Eise i i s ch iml és W a c h t l 
Budapest , Váczi-utcza 1 2 . 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 0 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y -

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A lap í tva 1 8 5 6 . —Többször k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingben és b é r m e n t v e . 
TJjI A T f o t o g i - a r á l á w e l e m e i . A r a 3 frt. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiad* 
Budapest, IV., Egyetem- utcza 4, 

KILIÁN FRIGYES 
m. kin egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

v i l l a n y ó r á k a t , 
lege lőnyösebben rendez be 

Mayer Károly L. 
I-sö magyar g6z-óragyára 

Budapesten, Vll.,Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjegyz.bérm. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készitö 

t0- a fő- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~~ln 
Budapest , VII., Erzsébet -körut 42. sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított é s sa­
játkezűié^ ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

h a n g s z e r e k 
raktárát . 

Szolid 
kiállítás! 
Jutányos 

árak. 
Czi l l l b a l m a i t \ Árjegyzék kívánatra 
valamint m i n d e n n e m ű j ingyen és bérm. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Mt s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4 1 /a s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

m e n t e s e n kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, dí jmentesen bevált szel­
vényeket , elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4: s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja.' 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

BUDAPEST, 

Nádor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, ezukorkák. 
Bistnits-, kétszersült- és 

tea-sütemény-gyáros. 

Frissen pörkölt vadsertés 
kimérve, újévi hízott kakas -
fáczánok, hízott stiriai kappa­
nok és hizlalt kakas - és jércze-
pulykák, kaphatók naponta friss 

m i n ő s é g b e n 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. ker., Duna-utcza 10. szám. 

1894. j a 2 0 5 . sz . 1894. j a 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

L u k á c s M ó r i c z . — Gynlai Páltól . 
V i s s z a p i l l a n t á s a z 1 8 3 2 — 3 6 - i k i o r s z á g g y ű l é s r e . 

(I.) — Zichy Antaltól . 
D u s e E l e o n ó r a . — Haraszt i Gyulától . 
R a i n e r f ő h e r e z e g m a g y a r o r s z á g i u t a z á s a , 1810-ben. 

Kiadatlan naplója alapján. (I.) — Wertheimer Edétől . 
A r u z s i n b a i p o s t á s n ő . Elbeszélés . —• Vadnai Károlytól . 
K ö l t e m é n y e k : A n a g y m a m a emléke . — LévayJózse f ­

től. — Mickiewicz Á d á m krimi sonetteiből. I. Csa-
tördag. I I . Zarándok. I I I . Bj jdar i . IV. Alusta reggel . 
V. A bagcsiszeráj éjjel. VI . Alusta éjjel. VII . A hárem 
sírjai. VII I . Judah. Lengyelből . — Béry Gyulától . 

A c h e m i a l A f f i n i t á s r ó l . — Than Károlytól. 
É r t e s í t ő : Katona Mór; A magyar családi h i tbizomány. 

— Joób Lajostól . — S i m o n E d . : L'Al lemagne et la 
Buss ie au X l X - e siécle. — L. — F. Ferenczy F . : 
A tündöklő csücs. — g. 1. — A Magyar Nyelvőrnek. 

— Gyulai Páltól . — Uj magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légcső, a tüdő és a gége hurutos megbetegedései, léjf-
zés i nehézségek, szűkmel lüség , astntr a, e lnyálkasodás, 
szamárhurut, görcsös köhögés, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gümokór leggyorsabban gyógyítható az évek óta leg­
jobbnak ismert,^orvosi előírás szerint készült és orvosok által 
ajánlott art-György t e a (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Szt-György hurntpor (egy doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap mnlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán küldve 90 krral több. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmergasse 33 . 
Magyarországi főraktár: Budapest , Xirály-utcza 12. Tőrök 

József gyógyszertára. 

Cs, és kir. szabadalmazott 

ing-gyaros. 
Budapesten, ^ 

IV. ker., » ^ ) 

V 
váczi-utcza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

éh 

V 9 
© Legnagyobb 

^»J^ rak tár 
f é r f i - f e h é r n e m ü e k , 

f e h é r é s s z i n e s i n g e k , 
I á k r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z ­

e l ő k k e n , dús vá'aszték a leg­
újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 

z s e b k e n d ő k b e n , valamint min­
denféle finom t r i o o t - c z i k k e k b e n 

és u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m ­

b o k b a n stb. 

Ó r i á s i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

Nincs többé köhögés! 
M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 

D r . m e d . F á y k i s s 
Szepesi kárpáti Növény-kivonata. 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
ÍVllLnrka 1 dobozzal 35 b.Tflo Egy csomaggal 
I lüMHHd t 08omag 20 kr.1 C l 1 50 kr.kis Í5 kr 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a t a r r h u s , 
h ö k h n r u t , n á t h a l á z (influenza), s z ű k -
m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. — 
Eredetiben kapuató F á y k i s s József . n a g y 
Kr i s tó f—hoz czimzett gyógyszertárában 

udapesten, továbbá T ö r ö k József gyógy-
/.ertárában Kivály-ntcza. — Postai megren­

delések azonnal eszközöltetnek. 

TrTmrnmnmfntntrrrnTnfr 

A t F r a n k l i n - T á r s u l a t » kiadásában Budapesten 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
Két kötet. 

JHarmadik "bővített kiadás. 
{A költő aczélmetszetü arczképével. 

A r a f ű z v e 4 f r t . — D i s z k ö t é s b e n 6 f o r i n t . 

OASZ IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest , 
Haris­
bazár 

belső bolthelyiség 30. sz. 
A l e g j o b b h í r n é v n e k ö r v e n d ő c z i p ő - r a k t a r . 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5 .— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott . . . « 6.— 
1 pár magas szárú bagaria topán . . . « 7.— 
1 pár gombos angol topán « 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős t o p á n . . . ._. < 6 .— 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárra l . . . . . . frt 3.50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . < 4.50 
1 pár keztyübőr, lakkal . . . . . . . . . . 4 .50 
1 pár g o m b o s angol topán « 4 .50 
1 pár fűzős korcsolya-topán . . . . — — • 4.50 

Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett . —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

BUDAPEST, JANUÁR 14. 2. SZÁM. 1894 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

JÓKAI JUBILEUMA. 

Az ünnepélyen készített pillanatnyi vázlat után. 

B U D A P E S T F Ő P O L G Á R M E S T E R E Ü D V Ö Z L I J Ó K A I T A D Í S Z Ü L É S E N . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . szám.) 


